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PROLOGUE

Imagine for a moment that you are playing Mad Libs, and you are asked to supply
some words, so you suggest flowerpot, mud puddle, and refrigerator. Then the leader of the
game reads the story: “Philanthropists are people who like to help flowerpots. Some of
them are very gullible and will believe every mud puddle they meet. These do-gooders will
even give a refrigerator their last dime.” Although they are all grammatically correct, these
sentences are not representative of the ordinary repertoire of English. The fun of this game
in fact consists in creating nonsensical sentences such as these. The three Mad Libs sen-
tences created here are strange because there is a clash between the expectations of con-
structions containing help, believe, and give and words like flowerpot, mud puddle, and
refrigerator which fail to meet these expectations. All three constructions presume that the
object is most likely to be a human being. Help is meaningless to a flowerpot because it
cannot appreciate the benefit it receives. A mud puddle doesn’t have a story to tell and
cannot inspire belief. A refrigerator cannot do anything with money, so there is no point in
giving it any. The reason that inanimate objects don’t work in these contexts is that they are
incapable of serving as the subjects of further action. If you were to play this round of Mad
Libs in Czech, you would put all three words in the dative case because the verbs pomdhat
‘help’, veérit ‘believe’, and ddt ‘give’ would require you to do so, but they still wouldn’t
make any more sense in Czech than in English.(mn1) The dative case shows that all three
contexts have something in common, and as we saw above, they all share the expectation
that the dative item is capable of being a subject. This doesn’t mean that all dative items are
going to be human or even animate, but it does mean that when you are dealing with a
dative item, it is likely to be able to react or at least to exert forces of its own.

The dative pronoun si ‘for/to oneself’ is very prominent in Czech, and given the
fundamental expectation that an item marked with the dative case is capable of serving as a
subject, it is easy to see why.(mn2) The inherent meaning of the pronoun and the case
meaning of the dative are very compatible: inherently this pronoun refers always to the
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subject of the sentence it is in, which means that it is always referring to an item that has
already proven its potential to be a subject, and is therefore an ideal candidate for the dative
case. In fact, si is used in Czech very frequently, far more than most grammar books let on.
You can use si in a sentence any time an action affects the subject, or is done for the subject,
particularly if it is done for the subject’s enjoyment. Perhaps because it is such a little word,
si sneaks into many sentences that wouldn’t normally contain ‘for oneself’ or the equivalent
in English, giving its behavior a rather “phantom” flavor from our perspective. The special
role of si will be noted repeatedly in this chapter.

There are three basic meanings to the dative, all of which involve the dative’s capacity to
interact with its surroundings.(mn3) The first two meanings are relatively passive, involv-
ing receiving or losing objects (DATIVE: A RECEIVER) and absorbing experiences (DATIVE:: AN
EXPERIENCER), Whereas the third one is relatively active, involving exerting equal, superior,
or lesser strength in relation to something else (DATIVE:: A COMPETITOR). These three mean-
ings are not entirely separate and discrete. Instead they overlap in significant ways because
they are so closely related to each other. It might be easier to understand the relationships
between the meanings if we remember how our own English word give behaves: we can
give something to someone (like DATIVE: A RECEIVER), we can give someone all our love or
give them a hard time (like DATIVE:: AN EXPERIENCER), and we can also give someone a chal-
lenge or just give in to them (like DATIVE:: A COMPETITOR). As you read through this chapter,
notice how many of the Czech words associated with the dative case can be translated or
paraphrased using English give.

DATIVE: A RECEIVER 1 — The indirect object

Dative:a receiver

DaATIVE: A RECIEVER involves the transfer of an object from one thing or person to another, as
in Sally gave the book to John.(mn4) The thing or person on the receiving end (John) is
marked with the dative. You might recognize this as the indirect object (the direct object, of
course, is the book, marked in the accusative). As we will see, Czech has a lot of ways to
extend the idea of the indirect object. For example, you can sometimes have an indirect
object (DATIVE: A RECEIVER) without an obvious direct object (ACCUSATIVE: A DESTINATION).
And you can even run the transaction in reverse and mark the loser as an indirect object
(with DATIVE: A RECEIVER) in the same way that you mark the recipient. But let’s start with
some straightforward examples.

Giving is a universal experience of human interaction, and it serves as the logical starting
point for the meanings of the dative.(mn5) The Czech verb for ‘give’ is ddt/ddvat (which



Chapter: a designation 1

can take many prefixes), and the following example illustrates its use with the dative: 24. DATIVE: A
RECEIVER in the
(1) “Ddam ti pulku svych penéz, kdyZ mi dés tu roli v novém filmu,” usmdla se hvézdicka. f;ﬁtf; of

[“Give you-DAT half-ACC own money-GEN, when me-DAT give that role-ACC 25 DATIVE: A

in new film-LOC,” smiled self-ACC star-NOM.] RECEIVER in the
“I’ll give you half my money if you give me that role in the new film,” smiled the context of
star. taking the self.

This example contains two instances of giving, as outlined here:

Subject Verb Indirect Object Direct Object
movie star gives to director money
director gives to movie star the role

You can also see that both the director and the movie star are much more than passive
destinations for the money and the role.(mn6) In both instances we presume that they are
going to do something with what they have received: the director can buy something with
the money, and the movie star will be able to play the role and advance her career. Even if
they fail to do anything, the fact that they could do something is crucial here.

Giving need not involve tangible objects.(mn7) In English we can offer more abstract, meta-
phorical “gifts”, such as power and humor, and the same goes for Czech:

(2) Hrajeme hru, Ze politici jsou profesionalové, kterym ddme moc, a oni uz vse zaridi.
[Play game-ACC, that politicians-NOM are professionals-NOM, whom-DAT give
power-ACC, and they-NOM already everything-ACC manage.]

We’re playing a game that politicians are professionals to whom we give power,
and then they take care of everything.

(3) Pén Buh mi dal dost zna¢ny dar humoru.
[Lord God-NOM me-DAT gave enough considerable gift-ACC humor-GEN.]
The Lord God gave me a considerable gift of humor.

The verb ddt/ddvat ‘give’ + DATIVE: A RECEIVER participates in numerous idioms motivated as
extensions of the meanings of ‘give’ and the dative case.(mn8) For example, if someone is
bothering you, you can say Dej mi pokoj! [Give me-DAT peace-ACC!] ‘Leave me alone
(literally: Give me peace)!’. If they still don’t get the message, you might need to take the
advice of the phrase ddt nekomu najevo, Ze...[give someone-DAT clear, that...] ‘make it
clear to someone that...’, and insist on no uncertain terms that you don’t want to be dis-
turbed. A person who is puzzled might say: Neddvd mi to Zddny smysl [Not-gives me-DAT
that-NOM any sense-ACC] ‘That doesn’t make any sense to me’. The Czech equivalent of
our English idiom give credence to something is ddvat néc¢emu vihu, literally ‘give weight
to something’. A hypothesis can be introduced by saying Dejme tomu, Ze... [Give that-
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DAT, that...] ‘Let’s assume that...’. Caution can be suggested by using the idiom ddt si
pozor [give self-DAT attention-ACC] ‘watch out, be careful’. Finally ddt si ‘have, order
(food) (literally: give oneself)’ is used in the setting of meals with menus of choices. Here
are a couple of examples of idiomatic uses of ddt/ddvat.

(4) Nedavam anketam velikou vahu: pritahuji lidi snadné€jsiho nazoru, jimz se chce
odpovidat.
[Not-give surveys-DAT great weight-ACC: attract people-acc simpler opinion-GEN,
who-DAT SELF-ACC wants answer.]
I don’t give surveys much credence: they attract people with simple opinions who
feel like answering.

(5) Dal ti snad toto své prani n¢jakou formou najevo?
[Gave you-DAT perhaps that own wish-ACC some form-INST clear?]
‘Did he make his wishes clear to you somehow?’

Acts of transferring objects from one party to another are fairly widespread; in English, for
example we can send, offer, supply, and deliver things to other people.(mn9) We can even
extend this idea of making something available to someone to words like buy (She bought
me a ticket) and show (He showed me his report card). These words aren’t exact synonyms
of give, but they share the same basic conceptual structure, and it is no surprise that in
Czech words like these will also have dative indirect objects, as we see in the following
table and examples:

Synonyms and Near Synonyms of ddt/ddvat ‘give’

adresovat ‘address’

cpdt (CCz) ‘shove at, force upon’ predepsat/predepisovat

‘prescribe, order’

darovat; ddrek ‘give as a gift; gift’  predloZit/predklddat  ‘present’
dedikovat ‘dedicate’ prenechat/prenechdvat‘leave, entrust to’
dodat/doddvat; doddvka ‘add, deliver; delivery’ prihrdt/prihrdvat
‘pass (in sports)’

doporucit/doporucovat‘recommend’ prikdzat/prikazovat  ‘assign (a task)’
doprdt/doprdvat ‘grant, give’ prinést/prindset ‘bring’
dorucit/dorucovat ‘deliver’ pripomenout/pripominat

‘remind (someone of something)’

hodit/hdzet ‘throw’

koupit/kupovat ‘buy’ pripsat/pripisovat ‘give (credit), at-
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tribute’

nabidnout/nabizet; nabidka

‘promise (to give’
nadelit/nadélovat

na-diktovat

‘lend; loan’
navrhnout/navrhovat
naznacit/naznacovat
‘suggest’
nechat/nechdvat
obétovat; ober
‘bestow’
objasnit/objasnovat
obstarat/obstardvat
odevzdat/odevzddvat
odkdzat/odkazovat
odnést/odndset
opatrit/opatrovat
podat/poddvat
po-prdt; prani

poskytnout/
poskytovat

poslat/posilat

‘offer’

‘bestow’ privodit/pFivozovat
‘dictate’ pujcit/pujcovat; pujcka
‘propose’ sehnat/shdnét

‘give (hint, suggestion)’

prislibit/pFislibovat

‘cause, inflict’

[3

get’

v-sugerovat

‘leave (for)’ SveFit/svérovat ‘entrust’

‘sacrifice to/for; sacrifice’ udelit/udeélovat
‘explain, make clear’ ukdzat/ukazovat ‘show’

‘find, obtain, get (for)’ uloZit ‘give (atask,charge)’
‘hand in’ umoznit/umoZiovat  ‘make possible’
‘bequeath, will’ venovat ‘give as a gift’
‘take to’ v-nutit ‘force upon’
‘obtain, get (for)’ vrdtit/vracet ‘return’

‘hand, serve’ vybrat/vybirat ‘choose’

‘wish’ vydat/vyddvat ‘surrender’
‘provide’ vyloZit/vyklddat ‘interpret, explain’
‘send’ vynahradit/vynahrazovat

‘give compensation for’

postoupit/postupovat
prezentovat
prodat/proddvat

prokdzat/prokazovat

‘pass, submit’ vystavit/vystavovat
‘present’
‘sell’ zaridit/zarizovat

‘render, do for’ zasvetit/zasvecovat

vysvetlit/vysvétlovat

‘issue (a document)’
‘explain’
‘arrange’

‘dedicate, donate’
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predat/preddvat ‘hand over’ zpusobit/zpusobovat  ‘cause’

(6)

(7

®)

€))

Jeden Ameri¢an mu za kytaru nabidl tisic dolaru.

[One American-NOM him-DAT for guitar-ACC offered thousand-ACC dollars-
GEN.]

An American offered him a thousand dollars for his guitar.

Hodili jsme mu hrst dolart, aby nés nechal na pokoji.

[Threw AUX him-DAT handful-ACC dollars-GEN, so-that us-ACC left on peace-
LOC.]

We threw him a handful of dollars so that he would leave us alone.

Dostal jsem stipendium, které tehdy poskytovala francouzska vlida kosovskym
studentum.

[Got AUX stipend-ACC, which-ACC then provided French government-NOM
Kosovo students-DAT .]

I got a stipend which the French government was providing for students from
Kosovo at the time.

JestliZe nevite, co koupit svému ditéti pod stromecek, pak pro vds pripravily Lidové
noviny maly vybér z détskych vano¢nich darku, které jsou letos nejproddvané;si na
predvano¢nim trhu.

[If not-know, what-ACC buy own child-DAT under tree-ACC, then for you-ACC
prepared Lidové noviny small selection-ACC from children’s Christmas presents-
GEN, which-NOM are this-year most-sold on pre-Christmas market-LOC.]

If you don’t know what to buy your child for Christmas, Lidové noviny has pre-
pared a sampling of the hottest selling children’s Christmas gifts on the market.

Transfer of objects with a variety of verbs also lends itself to abstract, metaphorical
usage.(mnl10) Acts like giving a person a new identity, adding picturesque beauty, and sac-
rificing one’s private life involve a transfer that is more fictive than actual, but still the
connection with giving is clear:

(10)

(1D

Arméda mi obstarala tGipIné novou totoznost, stal jsem se prislusnikem francouzského
zpravodajského tymu.

[Army-NOM me-DAT got completely new identity-ACC, became AUX self-ACC
member-INST French press team-GEN.]

The army got me a completely new identity, I became a member of the French press
team.

Jarni slunce dodava chaloupce malebnost.
[Spring sun-NOM adds farmhouse-DAT picturesqueness-ACC.]
The spring sun adds picturesqueness to the farmhouse.
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(12) Ona ale sportu obctovala cely svij soukromy Zivot.
[She-NOM however sport-DAT sacrificed whole own privat life-ACC.]
She however sacrificed the whole of her private life to sport.

Several of these verbs can be used when a subject obtains items for itself, occasioning the
use of the Czech dative pronoun si, which is particularly frequent with the following verbs,
as the examples below attest: (mnl1)

dobyt/dobyvat si ‘obtain’ po-prdt si ‘wish, want for one-
self’
dovolit/dovolovat si  ‘allow oneself, dare’ poridit/porizovat si  ‘acquire’

koupit/kupovat si ‘buy oneself’ privodit/pFivozovat si ‘bring upon oneself,
contract’
obstarat/obstardvat si ‘find, obtain, get oneself’ sehnat/shdnet si
‘get oneself’

vybrat/vybirat si ‘choose for oneself’
odnést/odndset si ‘take home’ vysveétlit/vysvétlovat si ‘explain to oneself;
understand’
opatrit/opatrovat si ~ ‘obtain, get oneself’  zaridit/zarizovat si ~ ‘arrange for oneself’

(13) Vitéz si odnese finanéni odménu a lahev Sampanského.
[Champion-NOM self-DAT takes financial reward-ACC and bottle-ACC champagne-
GEN ]
The victor will take home a financial reward and a bottle of champagne.

(14) Podle pruzkumu na prazskych stiednich $koldch si jedendct procent experimentujicich
opatruje drogu primo ve skole.
[According study-GEN on Prague high schools-LOC self-DAT eleven-NOM per-
cent-GEN experimenting-GEN get drug-ACC directly in school-LOC.]
According to a study in Prague high schools, eleven percent of those who experi-
ment with drugs get their drugs right in school.

(15) Jak si vysvétlujete to, Ze se vraci napriklad zdjem o hudbu z osmdesatych let?
[How self-DAT explain that-ACC, that self-ACC returns for-example interest-NOM
about music-ACC from eighty years-GEN?]

How do you make sense of the fact that for example interest in eighties’ music is
coming back in?

The pronoun si can also be used with verbs meaning ‘give’ and their synonyms to indicate
reciprocal giving — when two or more people give things to each other, as in this example:
(mnl2)
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(16) Vzdycky o Vénocich si posilame darky.
[Always at Christmastime self-DAT send presents.]
We always send each other presents at Christmastime.

In addition to the verbs that are related to ‘give’, quite a few verbs cannot have any indirect
object other than si. These verbs have meanings like ‘want’, ‘keep’, ‘need’, ‘demand’ and
the like that imply that someone is getting or trying to get something for themselves. The
use of si is not always required for all of these verbs, but it is extremely common. Here is a
table of these verbs, along with a couple of examples to show how they work:

hledet si ‘keep in good order for oneself’ predstavit/
predstavovat si ‘imagine (literally: set before oneself)’

chtit si ‘want for oneself”  prisvojit/pFisvojovat si ‘adopt, take posses-
sion of’

naklonit/nakldnét si ~ ‘win (a person) over’ priviastnit/privlastiovat si
‘take possession of’

osvojit/osvojovat st~ ‘acquire’ vynutit/vynucovat si  ‘require, get by force’
podmanit/podmarnovat si ‘subjugate, capture for oneself’
vyZddat/vyZadovat si  ‘require, demand, take, exact’

po-nechat si ‘keep for oneself’ zasloutZit/zasluhovat si

‘deserve’

potrebovat si ‘need’ za-Zddat si ‘demand’
pFipustit/pripoustét si ‘consider’ ziskat/ziskdvat si ‘get; win (a person)
over’

(17) Nehoda si vyzadala dva mrtvé a devét zranénych.
[Accident-NOM self-DAT exacted two dead-ACC and nine-ACC wounded-GEN.]
The accident exacted two dead and nine wounded.

(18) Mir se Syrif je nemoZny, pokud si Izrael ponechd Golany.
[Peace-NOM with Syria-INST is impossible-NOM, as-long-as self-DAT Isracl-NOM
keeps Golan-Heights-ACC.]
As long as Israel keeps the Golan Heights, peace with Syria is impossible.

As the last few batches of examples show, English translations often don’t have any equiva-
lent for si, since it is obvious that the recipient is also the subject, and si isn’t really required
for Czech, either, much of the time, but that doesn’t stop the Czechs from peppering their
sentences with this pronoun at the slightest provocation.

The verb vzit/brdt si ‘take’ works the same way, but unlike the verbs just above, it
can have indirect objects other than si (however, other indirect objects are the person or
item that loses possession of something, not the one that receives it, as we will see in the
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section on taking verbs below).(mn13) The use of si is very common with this verb, even in
contexts where it would be extremely awkward to translate si into English. Here is a pair of
examples:

(19) Vzalsi cigaretu a hned si ji zapalil.
[Took self-DAT cigarette-ACC and immediately self-DAT it-ACC lit.]
He took a cigarette and lit it immediately.

(20) Vypil jsem nékolik litrt vody, vzal si par acylpirint a zalezl do postele.
[Drank AUX several-ACC liters-GEN water-GEN, took self-DAT couple-ACC as-
pirins-GEN and crawled-in to bed-GEN ]
I drank several liters of water, took a couple of aspirin and crawled into bed.

In addition, vzit/brdt si is an idiom meaning ‘marry’ in Czech, similar in some ways to
English take unto oneself, but vastly more common:

(21) Chuddk Ivana, ta si uZije, jestli si ho vezme.
[Poor-person-NOM Ivana-NOM, that-NOM self-DAT suffer, if self-DAT him-ACC
takes.]
Poor Ivana, she is going to suffer if she marries him.

Another way to give someone something is by creating the gift for the person.(mn14)
If I say I'll bake you a cake for your birthday,l’m promising to bring the cake into existence
so that you will receive it; in Czech you would be marked DATIVE: A RECEIVER. All kinds of
words involving making things can be recruited for this purpose, such as building, cooking,
sewing, etc. Here’s an example:

(22) Celou cestu domu si fikal, Ze by mél fence vymyslet n¢jaké dplné jiné mékei a
mazlivejsi jméno.
[Whole way-ACC home SELF-DAT said, that AUX had dog-DAT think-up some-
ACC completely different softer-ACC and cuddlier name-ACC.]
The whole way home he was saying to himself that he should think up some com-
pletely different, softer and cuddlier name for the dog.

Verbs of creation are used in the idiomatic construction nechat/nechdvat si + verb of cre-

ation (usit ‘sew’, postavit ‘build’, etc.) + item created (Saty ‘clothes’, vilu ‘villa’) with the
meaning ‘have something made for oneself’, as in this example:

(23) Sam si na ruku nechal vytetovat vlastni obraz.
[Self-NOM him-DAT on arm-ACC let tattoo own picture-ACC.]
He had his own picture tatooed on his arm.

Czech has an idiomatic expression meaning ‘ask a question’ that requires the person being
addressed to be an indirect object marked DATIVE: A RECEIVER: poloZit/kldst otdzku/otdzky
(literally: lay question/questions).(mn15) Here is an illustration of how this expression works:



12

The Dative Case

(24) Shlukovali se kolem nf a kladli ji nemozné naivni otazky.
[Clustered self-ACC around her-GEN and laid her-DAT impossibly naive ques-
tions-ACC.]
They clustered around her and asked her impossibly naive questions.

The force of the dative case is so strong that the role of DATIVE: A RECEIVER comes through
loud and clear even when there is no verb at all, as in formulaic expressions like Sldva
Bohu! [Glory-NOM God-DAT] ‘Glory to God!’ or the old communist greeting Cest prdci!
[Honor-NOM work-DAT'!] ‘Honor to work!’.(mn16)

DATIVE: A RECEIVER 2 — INDIRECT OBJECTS WITHOUT DIRECT OB-
JECTS

Some uses of the DATIVE: A RECEIVER submeaning are not indirect objects in the classic sense
because they don’t have any ACCUSATIVE: A DESTINATION direct objects.(mn17) However, they
do involve the transfer of something to a receiver, even if that something is not explicitly
named in the accusative case, and for this reason we can think of these uses as being very
close relatives to the indirect object. Usually the “missing” direct objects can be found in
the meaning of the verb; for example, verbs of communication all involve the transfer of a
signal to a receiver, and these verbs take the dative case.(mn18) When you contribute to a
worthy cause, it is not necessary to specify that you gave money; we still understand the
charitable organization as the receiver even when the money is not mentioned. It is also
possible for something to bring itself to a receiver, in which case the “missing” direct object
is the subject of the sentence. Each of these types of indirect objects will be taken up below.

There is quite a selection of words that express delivering signals to receivers.(mn19)
For convenience they can be broken down into two groups: those that involve talking and
those that do not. In most instances you can easily recover the “missing” direct object by
restating these words as ‘give a signal to X’, where signal is the direct object and X is the
DATIVE: A RECEIVER. Because the signal is already implicit in the word, we can skip right over
it and go directly to the receiver. This table contains some of the communication words
associated with the dative that you are likely to encounter:

Verbs of Communication by Means of Talking

dobrorecit ‘bless, eulogize’ pripomenout/ pripominat
‘remind’

kondolovat ‘give condolences’  prisvedcit/

prisvédcovat ‘consent’

nadat/naddvat ‘scold, abuse’ pritakat/pFitakdvat ~ ‘say yes’
naridit/narizovat ‘command’ prizvukovat ‘second’

odmlouvat ‘talk back to’ rozkdzat/rozkazovat  ‘order’
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odpovédet/odpovidat

< b

say
odvetit (LCz)

ozvat/ozyvat se
po-blahoprt
po-dékovat
po-gratulovat
po-hrozit
pochlebovat
po-chlubit se

po-lichotit

‘answer, correspond to’

‘reply’
‘respond’
‘congratulate’
‘thank’
‘congratulate’
‘threaten’
‘fawn upon’
‘boast’

‘flatter’

po-modlit se; modlitba ‘pray; prayer’

po-prdt
po-radit; rada
porucit/poroucet
po-stéZovat si
povédet/povidat
po-Zehnat

pravit (LCz)

prominout/promijet

‘wish, greet’
‘advise; advice’
‘command’
‘complain’
‘tell’

‘bless’

‘tell, say’

‘forgive’

slibit/slibovat, slib

tykat

vycinit (CCz)
vyhroZovat
vyhubovat (CCz)
vykat

vynadat
vypravét/vypravovat
vytknout/vytykat
vy-zpovidat se
zalhat/lhdt
rouhat se

spilat
zavdat/zavddvat
za-volat

Zlorecit

Zalovat

rici/vikat

‘promise’

‘say ty to’

‘tell off”
‘threaten’
‘bawl out’
‘say vy to’
‘insult’

‘tell’
‘reproach’
‘confess’

‘lie’
‘blaspheme’
‘curse at’

‘say a toast to’
‘call, telephone’
‘curse’

‘complain’

The following three examples illustrate how communication words involving talking are

used with the dative:

(25) Nekteri kritici vytykaji prezidentovi, Ze mluvil nekonkrétne.

[Some critics-NOM reproach president-DAT, that spoke not-concretely.]
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Some critics reproach the president for speaking in abstractions.

(26) *Mdm radost, Ze kdyZ ndS Honza odjede do New Yorku, za dva dny mi zavol4
jakoby nic.
[Have joy-ACC, that when our Honza-NOM goes to New York-GEN, in two days-
ACC me-DAT calls, like nothing-NOM.]
I’m happy that when our Honza goes to New York, he calls me two days later as if
it was no big deal.

(27) Prezident Havel sportoveum pogratuloval a podékoval jim za vzornou reprezentaci
vlasti.
[President Havel-NOM athletes-DAT congratulated and thanked them-DAT for
exemplary representation-ACC country-GEN ]
President Havel congratulated the athletes and thanked them for their exemplary
representation of the country.

Many of these verbs can be used with the dative reflexive pronoun si in its reciprocal mean-
ing, such as tykat si/vykat si ‘say ty/vy to each other’, povidat si ‘converse with each
other’, and vytykat si ‘reproach each other’.

Related words, such as diky ‘thanks to’ and s/ib ‘promise’, often require the dative
just like the verbs in our table:

(28) Diky konstrukei nabizi Mazda Demio uvnitf opravdu dostatek prostoru jak pro
prepravu cestujicich, tak treba i atypického nakladu.
[Thanks construction-DAT offers Mazda Demio inside really enough space-GEN
both for transporting-ACC passengers-GEN, and perhaps even atypical load-GEN.]
Thanks to its construction, the Mazda Demio really provides enough space both
for transporting passengers and even for an atypical load.

The verb Fikat can be used with DATIVE: A RECEIVER to indicate the use of names, as in Iéz’kajz’
mu “Cmeldk” [Say him-DAT “Bumblebee”-NOM] ‘They call him “Bumblebee”, and in
this example:

(29) Evropské komisi se zacina stale Castéji rikat “evropska vlada”.
[European Commission-DAT self-ACC begins continually more-often say “Euro-
pean Government”-NOM.]
People are beginning more and more often to call the European Commission the
“European Government”.

Communication through bodily gestures and electrical signals is likewise directed to DA-
TIVE: A RECEIVER. Here is a table of common verbs followed by an example so you can see the

parallel with verbs of verbal communication: (mn20)

Verbs of Communication by Means of Messages and Signals
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aplaudovat ‘applaud’ pFipit/pripijet; pFipitek ‘drink to, toast’
brnknout (CCz) ‘phone’ signalizovat; signdl  ‘signal’
odepsat/odepisovat, dopis ‘write back; letter’ u-/za-smdt se
‘laugh at’

mdvnout/mdvat ‘wave’ vysmdt/vysmivat se  ‘ridicule, mock’
napsat/psdt ‘write’ za-salutovat ‘salute’
po-kynout ‘nod, wave’ za-telefonovat; telefondt

‘telephone’

posmivat se ‘make fun of, taunt’  za-telegrafovat, telegram

‘send telegram; telegram’

prikyvnout/

prikyvovat ‘nod’ za-tleskat ‘applaud’

(30) Posluchaci v zcela zaplnéném Narodnim divadle vstoje dlouho aplaudovali
mezzosopranistce Dagmar Peckové.
[Listeners-NOM in entirely filled National Theater-LOC standing for-a-long-time
applauded mezzosopranist-DAT Dagmar Peckova-DAT ]
The audience in the packed National Theater gave mezzosopranist Dagmar Peckova
a long standing ovation.

Like the verbal communication verbs, these verbs often use si to mean ‘each other’, as in
dopisovat si ‘correspond (write letters to each other)’.

In both Czech and English there are some verbs that mean ‘give money or goods’,
such as pay , reward and contribute to.(mn21) Because the idea that money or goods are
involved is already part of the word, it doesn’t need to appear as an accusative direct object,
just like the signals above. Here are some of the words you can expect to see with DATIVE: A
RECEIVER, along with an example to illustrate:

Verbs that Mean ‘give money or goods’

obétovat ‘contribute, make sacrifice to’ odvdeécit/odvdeécovat
se ‘return a favor’

odmeénit/odménovat (se) ‘compensate, reward’ oplatit/opldcet
‘repay’

odplatit/odpldcet (se) ‘repay’ prispet/prispivat; prispevek

‘contribute; contribution’

odslouZit se ‘requite’ za-platit ‘pay’

(31) Rodice nam prispéli na koupi nového bytu.
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[Parents-NOM us-DAT contributed for purchase-ACC new apartment-GEN.]
Our parents made a contribution to us toward the purchase of a new apartment.

(32) Za provedené sluzby stavebni firmeé zaplatie aZ po dukladné kontrole provedené
préce.
[For completed services-ACC building company-DAT pay only after thorough
check-LOC completed work-GEN.]
Pay the building company for services rendered only after the completed job has
been checked thoroughly.

DATIVE: A RECEIVER 3 — (GIVING THE SELF

As an alternative to presenting something to a DATIVE: A RECEIVER, the subject can simply
present itself, and this can impact the receiver in two ways.(mn22) The subject can physi-
cally bring itself to the receiver, or it can bring itself merely to the perception of the re-
ceiver, usually with verbs meaning ‘appear (in a dream)’, ‘seem’, ‘make an impression’.
Here are some words that commonly indicate the giving of the self to a DATIVE: A RECEIVER:

Words Meaning ‘give self to’

dostacit/dostacovat  ‘be sufficient’ prisluset ‘be owed, belong to,
pertain’

na-rodit se ‘be born’ stacit ‘be enough’
nadbéhnout/ nadbihat ‘overtake, outrun’ stdt/stdvat se ‘happen’
nadejit/nadchdzet ‘overtake, get there before’ SVerit/sverovat se
‘entrust self’

ndleZet (LCz) ‘be proper to, fall upon’ uddat/dit se

‘happen to’

obétovat se ‘sacrifice self’ ukdzat/ukazovat se ‘show self to’
oddat/odddvat se ‘devote self’ vénovat se ‘dedicate self’
patrit ‘belong’ vautit/vaucovat se ‘force self on’
pro-jevit se ‘appear’ zaprodat/zaproddvat se

‘be traitor, sell self’

predstavit/

predstavovat se ‘introduce self’ zasveétit/zasvecovat se ‘dedicate oneself to’
prihodit se ‘happen’ zbyt/zbyvat ‘be left for’

pribliZit/pribliovat se ‘approach, get close to’ zddt se
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‘seem’
pripadnout/pripadat ~ ‘accrue; happen; seem’ Zjevit/zjevovat se (ve
snu) ‘appear to (in a dream)’

(33) V Cervnu se mi narodila holCicka.
[In June-LOC self-ACC me-DAT was-born little-girl-NOM.]
I had a baby girl in June (literally: In June a baby girl was born unto me).

(34) Volny Cas travi shanénim originalnich nahravek, fotografif, informaci — prosté vseho,
co jim umozni pfibliZet se své rockové ¢i popové hvézdeé.
[Free time-ACC spend searching-for-INST original recordings-GEN, photographs-
GEN, information-GEN — simply everything-GEN, what-NOM them-DAT enables
get-close-to own rock-DAT or pop star-DAT.]
They spend their free time searching for original recordings, photographs, informa-
tion — in short, everything that will enable them to get close to their rock or pop
star.

(35) Jiz nekolik let se v rdmci svych nadaci vénuje handicapovanym détém a détém z
détskych domovu.
[Already several-ACC years-GEN self-ACC in framework-LOC own foundations-
GEN dedicates hadicapped children-DAT and children-DAT from children’s
homes-GEN.]
For several years already in connection with his foundations he has been dedicating
himself to handicapped children and children from orphanages.

(36) Od té chvile se myslence na emigraci oddal celou dusi.
[From that time-GEN self-ACC idea-DAT on emigration-ACC devoted whole soul-
INST.]
From that time on he devoted himself to the idea of emigration with all his soul.

A number of adjectives play off this same idea of giving the self. Here are some of them,
along with illustrations of how they function in context:

Adjectives Relating to Giving the Self

dostupny ‘accessible’ srozumitelny ‘comprehensible’
jasny ‘clear’ zjevny ‘conspicuous’
pristupny ‘accessible’ zndmy ‘familiar’

(37) Pokud text neni srozumitelny v§em ¢tenarum, pozbyva sdélnosti.
[If text-NOM is-not comprehensible-NOM all readers-DAT, reduces communica-
tive-function-GEN..]
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If a text is not comprehensible to all readers, its communicative function is re-
duced.

(38) Cestovni kancelar Fischer se v letoSnim roce zaméfila na nabidku zdjezdu cenove
dostupnych i rodinam s détmi.
[Travel agency-NOM Fischer-NOM self-ACC in this year-LOC focused-attention
on offer-ACC trips-GEN pricewise accessible-GEN even families-DAT with chil-
dren-INST.]
This year the Fischer travel agency has focused attention on offering trips afford-
able even for families with children.

DATIVE: A RECEIVER 4 — INDIRECT OBJECTS WITH ‘TAKE’

As we have seen with the apparently “opposite” meanings of GENITIVE: A SOURCE and GENITIVE::
A GOAL, sometimes languages treat opposites as though they were similar in an abstract
way.(mn24) A similar logic is at work in the dative case, where Czech marks both the
receiver in an act of giving and the loser in an act of taking in the same way, using DATIVE: A
RECEIVER. For example, in Czech one can say both Bratr mu dal posledni korunu [Brother-
NOM him-DAT gave last crown-ACC] ‘His brother gave him his last crown’ and Bratr mu
vzal posledni korunu [Brother-NOM him-DAT took last crown-ACC] ‘His brother took his
last crown from him’. Czech exploits the paralells between ddt/ddvat ‘give’ and vzit/brdt
‘take’ quite consistently, as we see in these examples:

(39) Chova se jako malé dit¢, kdyZ mu berou jeho oblibenou hracku.
[Behaves self-ACC like small child-NOM, when him-DAT take his favorite toy-
ACC\]
He’s behaving like a small child does when someone takes away his favorite toy.

(40) Nisledny vyvoj v Cechédch po zméné reZimu v roce 1989 vzal mnohym lidem iluze
o rychlém a hlavn¢ bezbolestném prechodu od socialismu k trznimu kapitalismu.
[Subsequent development-NOM in Bohemia-LOC after change-LOC regime-GEN
in year-LOC 1989-NOM took many people-DAT illusions-ACC about rapid-LOC
and especially painless transition-LOC from socialism-GEN to market capitalism-
DAT]

The subsequent development in Bohemia after the change in regime in 1989 took
away many people’s illusions about a rapid and especially a painless transition
from socialism to market capitalism.

Note that the person from whom something is taken is often not mentioned in English (as in
the first example above), or is mentioned as the initial possessor of the item that is removed
(as in the second example above).

Like ddt/davat ‘give’, vzit/brdt ‘take’ has a number of synonyms and near-synonyms
that also occasion the use of DATIVE: A RECEIVER. As is evident from the table below, these
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verbs focus primarily on taking that victimizes the original owner; most of these verbs are
better thought of as synonyms of ‘steal’ than of ‘take’, and there is palpable overlap be-
tween this use of DATIVE: A RECEIVER and the use of DATIVE:: AN EXPERIENCER with words
meaning ‘harm’.

Synonyms and Near-synonyms of ‘take’

c¢majznout (CCz) ‘swipe’ Stipnout (CCz) ‘pinch’

konfiskovat ‘confiscate’ u-krdst ‘steal’

odcizit/odcizovat ‘misappropriate’ vyfouknout (CCz) ‘snatch away’

odebrat/odebirat ‘take away’ vyrvat/rvdt ‘wrest from’

odejmout/odnimat ‘take away’ vy-trhat; vytrhnout ~ ‘yank away’

odstranit/

odstranovat ‘remove’ vyvlastnit/

vyvlastiovat ‘expropriate’

sebrat/sbirat ‘take away’ zabavit/zabavovat ‘seize’

Slohnout (CCz) ‘pinch’ zcizit/zcizovat ‘appropriate’
(41) Obcas mi ukradnou bicykl.

(42)

(43)

[Occasionally me-DAT steal bicycle-ACC.]
Occasionally they steal my bicycle.

Muz odmitl penize vydat, otevrel dvere auta a snazil se vytrhnout ito¢nikovi zbran.
[Man-NOM refused money-ACC hand-over, opened door-ACC car-GEN and tried
self-ACC yank-away attacker-DAT weapon-ACC.]

The man refused to hand over the money, opened the car door and tried to yank
away the attacker’s weapon.

Komunisté v padesatych letech ¢asto nasilim vyvlastnili soukromym zemédélcum
zna¢né majetky a premenili je na jednotnd zemédélska druzstva.
[Communists-NOM in fifty years-LOC oftem violence-INST appropriated private
farmers-DAT considerable properties-ACC and transformed them-ACC to unified
agricultural cooperatives-ACC.]

In the fifties the communists often appropriated from private farmers consider-
able property by violence and converted it into collective farms.

As we saw above the notion of ‘giving’ can be present when something is created for some-
one else. The same kind of logical extension applies to taking — if you destroy something
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that belongs to someone, you have in effect taken that something away, motivating use of
DATIVE: A RECEIVER to mark the owner of something that gets demolished, as we see in this
example:

(44) Stoletd voda v roce 1995 zni&ila domy téméf vSem obyvatelum vesnice Troubky.
[Hundred-year water-NOM in year-LOC 1995-NOM destroyed houses-ACC prac-
tically all residents-DAT village-GEN Troubky-NOM.]

The hundred-year flood of 1995 destroyed the houses of nearly all the residents of
the village of Troubky.

(45) Mestsky soud projedndva kuriézni pripad, kdy sedmdesatilety duchodce rozbil svému
sousedovi témér vSechna okna.
[City court-NOM processes curious case-ACC, when seventy-year-old retiree-NOM
broke own neighbor-DAT practically all windows-ACC.]
The city court is processing the curious case of a seventy-year-old retiree who broke
nearly all of his neighbor’s windows.

One can also take something from oneself, and once again dative si steps in to play this role,
most commonly with verbs like odrici/odreknout/odrikat si and odeprit/odpirat si both of
which mean approximately ‘give up, refuse (to take)’. Here are some examples for weight
watchers and smokers, people who are often faced with denying themselves what they
crave:

(46) Ten dalsi zakusek sis mohl odrici, za¢inas se podobat svému otci.
[That further pastry-ACC self-DAT-AUX could refuse, begin self-ACC look-like
own father-DAT.]
You could have refused that extra pastry, you’re beginning to look like your father.

(#) Akce Den proti koufeni by méla kufdkim pomoci odeprit si svoji denni ddvku
nikotinu alespon na jeden den.
[Action-NOM Day-NOM against smoking-DAT AUX had smokers-DAT help give-
up self-DAT own daily dose-ACC nicotine-GEN at-least for one day-ACC.]
Anti-Smoking Day should help smokers give up their daily dose of nicotine at least
for one day.

DATIVE: A RECEIVER 5 — TAKING THE SELF

The parallels between ‘give’ and ‘take’ extend also to the relationship between words that
mean ‘give oneself to’ and those that mean ‘take oneself from’, motivating the use of DA-
TIVE: A RECEIVER with words that indicate various kinds of escape, loss, and
estrangement.(mn25) Like the approximate synonyms of vzit/brdt ‘take’ above, most of
these words imply some kind of harm done to the indirect object marked DATIVE: A RECEIVER.

Words Meaning ‘take self from’
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chybét

odcizit/
‘flee’

nedostdvat se

‘be missing’ uniknout/unikat ‘leak, escape’

odcizovat se, cizi ‘be(come) alienated” upldchnout (CCz)

‘not be enough of’ uplynout ‘flow away, elapse’

u-prchnout/prchat ‘flee’

odporoucet se ‘take one’s leave of”  ustoupit/ustupovat ‘make way for’
odrodit se ‘defect’ utéci/utikat ‘run away’
odrust/odrustat ‘outgrow’ vyhnout/vyhybat se  ‘avoid; steer clear of’

propadnout/propadat se

vymanit/vymanovat se ‘free oneself from’

‘disappear’ vymknout/vymykat se

‘wrench loose’

schdzet ‘be missing’ vzddlit/vzdalovat se ‘become estranged
from’
uhnout/uhybat (se) ‘dodge, make way for’ zdrhnout/zdrh(ov)at (CCz)
‘run off on’
ujet/ujizdet ‘ride away (causing one to miss a train, bus, etc.)’
zemrit ‘die on’
ujit/uchdzet ‘escape’ z-mizet ‘disappear on’
umrit/umirat ‘die on’ Ztratit/ztrdcet se ‘get lost on’
(47) Nevyhnutelnym konfliktam se spole¢nost nesmi vyhybat, k tomu ale potiebuje

(48)

zralé a kurazné politiky.

[Inescapable conflicts-DAT SELF-ACC society-NOM dares-not avoid, to that-DAT
however needs mature-ACC and courageous politicians-ACC.]

Society must not try to avoid inescapable conflicts, but for this it needs mature and
courageous politicians.

Na okamzik ztuhl, ochromen ¢imsi nepoznané silnym, ale pak se té sile vymanil a
vybehl za tim jemu nejdrazsim hlasem.

[For instant-ACC stiffened, paralyzed something-INST inconceivably powerful-
INST, but then self-ACC that power-DAT freed and ran after that-INST him-DAT
most-dear voice-INST.]

For an instant he stiffened up, paralyzed by something inconceivably powerful, but

then he freed himself from that power and ran after the voice that was most dear to

Margin notes
1.1 D A -
TIVE:: AN
EXPERIENCER €X-
presses an item
exposed to ben-
efit, harm, pos-
session and
need, external
forces, ease and
difficulty, and
obligation and
desire.

12 D A -
TIVE:: AN
EXPERIENCER in
the context of

benefit.
13 D A -
TIVE:: AN

EXPERIENCER
with [ibit se
‘like’.

14 D A -
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TIVE:: AN
EXPERIENCER
with chutnat
‘taste good’
used for food
and drink.

1.5

Idiomatic use of
DATIVE:: AN
EXPERIENCER
with jit to ex-
press ‘suit,
work for’.

2.1 DATIVE:: AN
EXPERIENCER Si
in the context of
benefit for the
self.

2.2 DATIVE:: AN
EXPERIENCER Si
with verbs of
enjoyment pre-
fixed in po- and
za-.

2.3 DATIVE:: AN
EXPERIENCER Si
with verbs
meaning ‘as-
sume a posi-
tion’.

2.4 DATIVE:: AN
EXPERIENCER Si
with verbs ex-
pressing relief
and urgency.
2.5 DATIVE:: AN
EXPERIENCER S§i
with verbs ex-
pressing aware-
ness and capa-
bility.

3.1 DATIVE:: AN
EXPERIENCER in
the context of
harm.

3.1 DATIVE:: AN
EXPERIENCER
with verbs of
physical harm
prefixed in na-.

4.1 DATIVE:: AN

him.

DATIVE:: AN EXPERIENCER 1 — BENEFIT

DATIVE::AN EXPERIENCER

Something happens to a DATIVE:: AN EXPERIENCER, and the dative item absorbs that
experience.(mnl.1) You can think of this as a diluted version of DATIVE: A RECEIVER; here the
dative doesn’t get or lose something, instead it gets just an experience of something. Words
meaning ‘show’ and ‘appear to’ are transitional examples, demonstrating the link between
DATIVE: A RECEIVER and DATIVE:: AN EXPERIENCER. We use the dative case for experiences
because the DATIVE:: AN EXPERIENCER is capable of appreciating the impact of whatever ac-
tion or state it is exposed to. Experiences can be good and bad, thus benefiting or harming
the DATIVE:: AN EXPERIENCER. Possession and need are also common experiences, and then
there are many miscellaneous experiences that don’t fit into neat categories. Let’s start with
the good experiences that bring benefit to the DATIVE:: AN EXPERIENCER.

Kindness comes in many forms, and there is a wealth of ways in which something
or someone can bring benefit.(mn1.2) Here is a table of words that you can expect to see
accompanied by DATIVE:: AN EXPERIENCER:

Verbs Expressing Benefit

asistovat ‘assist’ po-Vést se ‘be lucky’
dovolit/dovolovat ‘allow, permit’ po-/vy-/z-darit se ‘do well, thrive; suc-
ceed’

hodit se ‘suit’ prominout/promijet  ‘forgive’

jit ‘suit, work for’ prospét/prospivat ‘benefit’
klapnout/klapat (CCz) ‘go well’ prisluhovat ‘assist, serve’
kondolovat ‘sympathize with, condole’ slouZit
‘serve’

konvenovat (CCz) ‘suit, be convenient to, comply with’ sluset

‘suit’

nadriovat ‘patronize, favor’ svedcit ‘be good for’
napomoci/napomdhat ‘help with’ ulehcit/ulehcovat ‘relieve’
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padnout ‘suit, look good on’  ulevit/ulevovat ‘relieve’

po-darit se ‘do well, be lucky, succeed’ vyhovét/vyhovovat
‘satisfy’

po-lahodit ‘please’ za-chutnat ‘taste good’
pomoci/pomdhat ‘help’ za-libit se ‘appeal to’
po-prdt ‘wish (well), be kind” zamlouvat se ‘appeal to’

Here are some examples of relatively concrete assistance given to a DATIVE:: AN EXPERIENCER:

(49)

(50)

(1)

Nam to zatim se Zenou klape. (CCz)
[Us-DAT that-NOM now with wife-INST work-well.]
Right now things are going well for my wife and I.

*Prazskému tymu kucharu se podafilo pfipravit 2125 paladinek.

[Prague team-DAT cooks-GEN self-ACC succeeded prepare 2125-ACC pancakes-
GEN.]

The Prague team of cooks managed to prepare 2125 pancakes.

Armada v socialistickém Ceskoslovensku sice méla slouZit lidu, ve skute¢nosti v§ak
byla nastrojem komunistické moci.

[Army-NOM in socialist Czechoslovakia-LOC after-all had serve people-DAT, in
reality-LOC however was instrument-INST communist power-GEN.]

The army in socialist Czechoslovakia was, after all, supposed to serve the people,
however in reality it was an instrument of communist power.

The following examples illustrate how benefit can be rendered in a relatively metaphorical

Sense:

(52)

(53)

Nejen zraku, ale i hmatu muZe lahodit umélecké dilo.
[Not-only sight-DAT, but even touch-DAT can please artistic work-NOM.]
A work of art can be pleasing not only to the sight, but also to the touch.

Kanceldr prezidenta by uvitala takového kandidata, ktery by konvenoval jeji
nazorum a umoZnoval ji zasahovat do fizeni dstavu.

[Office-NOM president-GEN AUX welcomed such candidate-ACC, who-NOM
AUX complied its views-DAT and enabled it-DAT intervene to management-GEN
institute-GEN.]

The office of the president would welcome a candidate who complies with their
views and helps them intervene in the management of the institute.

EXPERIENCER can
express posses-
sion of a body
part.

4.2 DATIVE:: AN
EXPERIENCER Si
can express the
subject’s pos-
session of a
body part.

4.3 DATIVE:: AN
EXPERIENCER can
express posses-
sion of items
other than body
parts.

4.4 DATIVE:: AN
EXPERIENCER €X-
presses having
an end with
konec.

5.1 DATIVE:: AN
EXPERIENCER in
the context of
external forces.
5.2 DATIVE:: AN
EXPERIENCER €X-
presses age.

5.3 DATIVE:: AN
EXPERIENCER €X-
presses expo-
sure to environ-

mental and
emotional con-
ditions.

5.4 DATIVE:: AN
EXPERIENCER €X-
presses indiffer-
ence with byt ...
Jjedno.

5.5 DATIVE:: AN
EXPERIENCER €X-
presses need
with tFeba and
nezbytné.

6.1 Things hap-
pen to DATIVE::
AN EXPERIENCER
with stdt/stdvat
se.

6.2 Various ac-
tions can be un-
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dertaken for the
benefit of DA-
TIVE:: AN
EXPERIENCER.
6.3 Dative pro-
noun si empha-
sizes that the
subject is af-
fected by an
event.

6.4 DATIVE:: AN
EXPERIENCER
suggests that an
activity is hap-
pening to a per-
son.

7.1 DATIVE:: AN
EXPERIENCER can
imply interest,
aggression, or
solidarity.

In addition to these verbs, a great number of adjectives expressing positive qualities and
inclinations can be used with the dative in a similar fashion, among them mily ‘nice, pleas-
ant’, ndpomocny ‘helpful’, prijemny ‘pleasant’ vzdcny ‘precious’, uzitecny ‘useful’, vdecny
‘thankful’. Here are a couple of examples:

(54) Vazeni posluchaci, mam tu Cest privitat mezi ndmi nam tak vzacného hosta — pana
prezidenta Vaclava Havla.
[Esteemed listeners-VOC, have that honor-ACC welcome among us-INST us-DAT
such precious guest-ACC — Mr. president Vaclav Havel-ACC.]
Ladies and Gentlemen, I have the honor of welcoming a guest who is very special to
us — president Vaclav Havel.

(55) Mohu vam byt ve vasi zéleZzitosti néjak napomocen?
[Can you-DAT be in your matter-LOC somehow helpful-NOM?]
Can I be helpful to you in some way in this matter?

To express ‘like’ (any attraction weaker than full-blown love, which is of course
milovat ), Czech uses verbs meaning ‘appeal to, please’, especially /ibit se, with the dative,
and the logical structure of the sentence is the inverse of what we have in English, so Ty se
mi [ibis [ You-NOM SELF-ACC me-DAT please] really means ‘I like you’.(mn1.3) Here’s
an example of how this works in Czech:

(56) Mladé holky se chlapovi libi porad.
[Young girls-NOM self-ACC guy-DAT please always.]
A guy always likes young girls.

(57) Chtela jsem se mu libit, nevédéla jsem, Ze liCeni u Zen nesnasi, a také jsem netusila,
Ze Cervena barva ho dokaze rozzurit jako byka.
[Wanted AUX self-ACC him-DAT please, not-knew AUX, that makeup at women-
GEN not-endures, and also AUX not-suspected, that red color-NOM him-ACC
manages enrage like bull-ACC.]
I wanted him to like me, I didn’t know that he can’t stand makeup on women, and I
also didn’t suspect that the color red could enrage him like a bull.

Odd as it may seem, the verb libit se cannot be used to describe liking food and beverages
(unless you only want to refer to the way they look); if the subject is caloric consumables,
the only correct choice is chutnat ‘taste good’.(mnl.4) Here’s an example for good mea-
sure:

(58) *Pivo mu chutnd, ale je drahé.
[Beer-NOM him-DAT tastes-good, but is expensive-NOM.]
He likes beer, but it’s expensive.

The use of the verb jit with the dative to mean ‘suit, work for’ is idiomatic, but then so is the
use of English go in phrases like go well with.(mnl1.5) In this example, the thing that is
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‘going’ is the studying, though in English we don’t always bother mentioning the person
who is having the experience:

(59) Nenech se rusit, chtél jsem se jen presveédcit, jak ti jde studium.
[Not-let self-ACC disturb, wanted AUX self-ACC just convince, how you-DAT
goes studying-NOM.]
Don’t let me disturb you, I just wanted to see how the studying was going.

Jit can be used in combination with the preposition o + ACC to describe what someone
cares about, or is concerned with, what their main point is. Here is an example of this usage
with DATIVE:: AN EXPERIENCER:

(60) *Jde mu o obranu klasikt proti médnim trendiim na americkych univerzitich.
[Goes him-DAT about defense-ACC classics-GEN against fashionable trends-DAT
at American universities-LOC.]

He’s concerned about defending the classics from the fashionable trends at Ameri-
can universities.

Some benefit verbs associated with approval can appear either with an accusative direct
object or with an infinitive, in addition to the item marked DATIVE:: AN EXPERIENCER. These
verbs include: dovolit/dovolovat “allow’, povolit/povolovat ‘permit’, prijmout/prijimat ‘ac-
cept’, schvdlit/schvalovat ‘approve’. The first two examples below the approved items are
things represented as accusative direct objects (projekt ‘project’ and vie ‘everything’), and
in the third one the approved item is an action described by a verb (ukoncit ‘finish’). As we
see in th first example, this use of DATIVE: AN EXPERIENCER can also suggest possession.

(61) Projekt nam musi mimo jiné schvalit i ministerstvo Zivotniho prostredi.
[Project-ACC us-DAT must among other-ACC approve also ministry-NOM life
environment-GEN.]

Among other things, the Ministry of the Environment must also approve the project
for us (= approve our project).

(62) NesmiS mu vSe dovolovat, jednou by se ti to mohlo vymstit.
[Not-must him-DAT everything-ACC allow, once would self-ACC you-DAT that-
NOM could have-bad-consequences.]
You mustn’t allow him everything, one day there could be terrible consequences.

(63) Priznivé pocasi nam dovolilo ukoncit stavbu pred terminem.

[Favorable weather us-DAT allowed finish construction-ACC before deadline-INST.]
The favorable weather allowed us to finish construction before the deadline.

DATIVE:: AN EXPERIENCER 2 — BENEFIT FOR THE SELF

It is the nature of human beings to want to increase their own pleasure and capacities when-
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ever possible, and this occasions the use of the Czech dative pronoun si, since such activi-
ties involve persons providing benefit for themselves.(mn2.1) In most cases, the verbs in-
volved also exist without si (except the position verbs below), but si transforms their mean-
ing to reflect the self-indulgence it implies.

The verb uzit/uZivat si ‘enjoy’ is very representative of the use of the si to express benefit
for oneself. By itself, uZit/uzivat means simply ‘use’, but if we use something self-indul-
gently, then we use it in order to enjoy it. The verb Zit ‘live’ can aquire the self-indulgent
meaning ‘live it up’ simply by adding si. Here are examples of how si expresses enjoyment

with these two verbs:

(64) *Hezky si uZzite konec 1éta. (CCz)
[Nicely self-DAT use end-ACC summer-GEN.]
Enjoy the rest of the summer!

(65) *Zili si tam jako bohové.
[Lived self-DAT there like gods-NOM.]
They lived it up there like gods.

Similarly, the verb hrdt ‘play’ is fairly non-specific and can be used in a variety of contexts
(for playing games, sports, musical instruments, etc.). However, if Czechs want to talk
about what children do when they play, they will almost always use hrdt si to emphasize the
fact that this kind of play is done for the fun of it. Certain other activities like throwing or
kicking a ball can be done just for fun, and Czech adds si to the verbs hdzetr ‘throw’ and
kopat ‘kick’ to produce hdzet si ‘throw for fun’ and kopat si ‘kick for fun’. Here is an
example from an article on cloning:

(66) *Hrét si na Boha se nevyplati.
[Play self-DAT on God-ACC self-ACC not-pays.]
It doesn’t pay to play God.

There are many other activities that can be enjoyed, usually in pleasurable quantities.(mn2.2)
The prefixes po- and za- frequently combine with si and verbs describing enjoyable activi-
ties to produce verbs that mean ‘enjoy doing something, have a nice time doing something’.
The most common verbs of this type are gathered in the table below, although Czechs are
capable of creating more verbs according to this pattern whenever the mood strikes them.

Verbs of Enjoyment with po- si

pobesedovat si ‘have a nice conversation’ popovidat si

‘have a nice chat’

podebatovat si ‘enjoy a debate’ poprdt/poprdvat si ‘indulge oneself’
pohovorit si ‘have a nice talk’ poskocit si ‘have a romp with’

pohrdt/pohrdvat si ‘have some fun’ pospat si ‘get a good sleep’



pochutnat/pochutndvat si ‘relish, get a good taste of’
posvitit si na + ACC  ‘take a good look at’
poleZet si ‘lie about a bit’ povyklddat si ‘have a nice chat’

Verbs of Enjoyment with za- si

zabafat si ‘have some puffs’ zalenosit si ‘be lazy for a while’
zabéhat si ‘have a run’ zalétat si ‘go for a fly’
zahrdt/zahrdvat si ‘do some playing’ zalyZovat si/zalyZarit si

‘enjoy some skiing’

zahubovat si ‘do some grumbling’ zaplakat si ‘have a good cry’
zajezdit si ‘go for a ride’ zaplavat si ‘go for a swim’
zakourit si ‘have a smoke’ zarybarit si ‘enjoy some fishing’

Here are some examples to give you a feel for how these verbs are used:

(67)

(68)

(69)

*Na palacinkdch si pochutnali ndvstévnici oslav svatého Vavfince, patrona kuchart
a cukraru.

[On pancakes-LOC self-DAT tasted visitors-NOM celebration-GEN St. Vavfinec-
GEN, patron-GEN cooks-GEN and confectioners-GEN].

Visitors to the celebration of St. Vavrinec, patron saint of cooks and candy-makers,
enjoyed eating the pancakes.

“Moji chlapi” si zajezdili na horskych kolech z pujéovny hotelu, ja jsem si radéji
poleZela na slunicku.

[“My boys-NOM” self-DAT rode on mountain bikes-LOC from rental-office-GEN
hotel-GEN, I-NOM AUX self-DAT rather lay on sun-LOC.]

“My boys” enjoyed going for a ride on mountain bikes from the hotel rental office,
but I instead enjoyed laying around in the sun.

Maminko, $la bych si tak rada na chvilku k tob¢ zaplakat.
[Mom-VOC, went AUX self-DAT to gladly for moment-ACC to you-DAT cry.]
Mom, I would really like to go to you for a moment and have a good cry.

There are four verbs that mean ‘take a position’, all of which require si: diepnout si ‘squat’,
sednout/sedat si ‘sit down’, lehnout/lehat si ‘lie down’, stoupnout/stoupat si ‘stand
up’.(mn2.3) The connection with benefit for the self is obvious for the first three verbs,
since squatting, sitting, and lying down are all things that we do to increase our comfort.
The fourth verb, stoupnout/stoupat si ‘stand up’, might seem a bit puzzling until we remem-
ber that this is not the usual, neutral verb that Czechs use for standing up — the verb most
normally used is vstdt/vstdvat. Stoupnout/stoupat si 1s used only in contexts where a stand-
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ing position is the most convenient one. For example when a mother is helping a small child
get dressed, she might say Tak si stoupni! ‘So get up!’, emphasizing that the dressing will be
easier to accomplish while standing. Other contexts would include stepping up to a counter
or other raised surface so that one can get something. The following examples show the
obligatory use of si with verbs meaning ‘assume a position’:

(70) Vcera mé osklive bolela hlava, $la jsem si brzy lehnout.
[Yesterday me-ACC wickedly hurt head-NOM, went AUX self-DAT early lie.]
Yesterday I had a wicked headache and went to bed (literally: lay down) early.

(71) Drepni si nékam na bobek a prestan otravovat!
[Squat self-DAT somewhere on berry-ACC and stop bothering!]
Go squat somewhere and stop being a pest!

People do a variety of things in response to stress: they hurry up, voice their needs,
complain, and rest.(mn2.4) All of these activities help a person who feels some urgency or
need for relief, and are thus beneficial. Here are some Czech verbs of this type that are
associated with si:

Verbs of Relief and Urgency with si

dovolit/dovolovat si ~ ‘be able to afford’ po-stéZovat si ‘complain’

narikat si ‘lament’ povzdechnout si ‘heave a sigh’

oddechnout si ‘take a breather’ po-/za-stesknout/styskat si

‘complain about’

odpocinout/odpocivat si ‘rest’ PFispisit si; pospisit si

‘hurry up’

odskocit si ‘relieve oneself (go to the bathroom)’ privstat/privstdvat si

‘get up a little earlier than usual’

po-hovet si ‘lounge, take a rest’  Fici si ‘say what one needs’
styskat si ‘complain’

(72) “Velkym problémem hlavniho mésta jsou psi vykaly”, posteskl si primator Jan
Koukal.
[“Big problem-INST” capital center-GEN are dog droppings-NOM?”, complained
self-DAT mayor Jan Koukal-NOM.]
“Dog droppings are a big problem in the capital city,” complained mayor Jan Koukal.

Knowing about something and knowing what to do or think about it are valuable experi-
ences for people, ones that tend to attract the use of Czech si.(mn2.5) Here are common
verbs of this type that you are likely to encounter, followed by a few examples. You might
notice that several of these verbs also exist without si, although their si and non-si mean-



29

ings are quite different from each other. Cenit, for example, means ‘estimate, assess’, whereas
cenit si means ‘appreciate’, a meaning that relates the estimation to the benefit it brings to
the person doing the estimation. Without si, myslet means ‘think’ in the sense of ‘engage in
a thought process, use one’s brain’, but myslet si means ‘think’ in the sense of ‘have an
opinion’.

Verbs of Awareness and Capability That Use si

cenit si ‘appreciate, have a high opinion of’ uveédomit/
uvedomovat si ‘realize, be aware’

myslet si ‘think, have an opinion’ vdzit si

‘respect’

oblibit/oblibovat si  ‘take a fancy to’ vedet si rady ‘know how to’

poradit si s + INST ~ ‘know how to use something, consult with’  vSimnout/vSimat si
‘notice’

povaZovat si (CCz)  ‘appreciate’ vzpomenout/vzpominat si

‘remember’

predstavit/predstavovat si ‘imagine’ zamanout si (CCz)
‘take into one’s head’

pri-pamatovat si ‘remember’ zamilovat/zamilovdvat si

‘take a fancy to’

uminit si ‘take into one’s head’ zapamatovat si ‘memorize, fix in
memory’

usmyslet si ‘set one’s mind on’

(73) Ddle ja si uvédomuju, Ze kousek od chvaly a pocty je vZdycky schovand n¢jaka
ostuda. (CCz)
[Further I-NOM self-DAT realize, that piece-ACC from praise-GEN and honor-
GEN is always hidden-NOM some embarrassment-NOM.]
I also realize that not far from praise and honor there is always some hidden embar-
rassment.

(74) Mnoho lidi si, jako i ja, mysli, Ze Zivotni cile této spoleCnosti i cesta k nim jsou
Spatné.
[Many people-GEN self-DAT, like also I-NOM, think, that vital goals-NOM this
society-GEN and path-NOM to them-GEN are bad-NOM.]
Many people like myself think that this society’s vital goals and the path to them are
bad.

In a weaker sense, our behavior is something that we do for ourselves, following our own
design (whether ultimately good or bad), and Czech has two verbs meaning ‘behave, per-
form’ which use the dative si, pocinat si and vést si.
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(75)

Obe Ceské tenistky si na turnaji v Moskve vedly dobre a postupuji do druhého kola.
[Both Czech tennis-players-NOM self-DAT on tournament-LOC in Moscow-LOC
performed well and progress to second round-GEN.]

Both Czech tennis players performed well at the Moscow tournament and are pro-
gressing to the second round.

DATIVE:: AN EXPERIENCER 3 — HARM

Czech has a rich variety of expressions for harm inflicted upon a DATIVE:: AN
EXPERIENCER.(mn3.1) Some of the most common ones are in this table. You will notice that
po-hrozit ‘threaten’ shows up both here and under verbs of communication under DATIVE: A
RECIPIENT above. This verb is just as ambiguous in Czech as it is in English; a threat can be
construed either as a message delivered to a DATIVE: A RECEIVER or as a physical reality
endured by a DATIVE:: AN EXPERIENCER.

Verbs Expressing Harm

hnusit se ‘be disgusting’ vadit ‘bother’
nesedet ‘bother’ vyhroZovat ‘threaten’
po-hrozit ‘threaten’ za-brdnit ‘impede, hamper’
po-mstit se ‘take revenge on’ zakdzat/zakazovat ‘forbid’
prekdzet ‘be in the way’ zdvidet ‘envy’
ubliZit/ublizovat ‘hurt’ znechutit/
znechucovat (se) ‘make (be) disgusting’
u-krivdit ‘do someone an injustice’ z-oSklivit (se)
‘evoke disgust’
u-skodit ‘harm’

(76) Zakézali mi jezdit do zahranici.

(77)

[Forbade me-DAT ride to foreign-countries-GEN.]
I was forbidden to go abroad.

Vysetrovatel jej jiZ obvinil z obecného ohroZeni spachaného z nedbalosti, za coZz mu
hrozi az pét let vézeni.

[Investigator-NOM him-ACC already indicted for general menace committed-GEN
from negligence-GEN, for which-ACC him-DAT threatens up-to five-ACC years
jail-GEN ]

The investigator has already indicted him for general menace due to negligence, for
which he can get up to five years in jail (literally: he’s threatened with up to five
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years in jail).

Although just about any adjective expressing a negative quality can inspire the use
of DATIVE:: AN EXPERIENCER, the following four adjectives assume this role with particular

frequency: neprijemny ‘unpleasant’, odporny ‘disgusting’, protivny ‘repulsive’, trapny ‘both-
ersome’, as we see in the following examples:

(78) Ucitel nesmi, i kdyZ je to nékdy obtizné, délit Zaky podle toho, kdo je mu mily nebo
protivny.
[Teacher-NOM not-dares, even when is that-NOM sometimes difficult, divide stu-
dents-ACC according-to that-GEN, who-NOM is him-DAT dear-NOM or repul-
sive-NOM..]
Even though it is sometimes difficult, a teacher must not divvy up his students ac-
cording to who is dear to him and who is repulsive.

(79) Slavné japonské susi muze byt pouze podle popisu nékterym lidem odporné, av§ak
po ochutnani ¢asto zmeéni nazor.
[Famous Japanese sushi-NOM can be only according-to description-GEN some
people-DAT disgusting-NOM, however after tasting-LOC often change opinion-
ACC.]
Based solely on a description, the famous Japanese sushi is disgusting to many
people, however they often change their minds after they taste it.

Like the benefit verbs, there are some verbs describing harm that frequently have an accu-
sative direct object or infinitive verb tagging along in addition to the DATIVE:: AN EXPERIENCER.
The most common verbs of this type all mean ‘refuse’: odmitnout/odmitat,
odrici/odreknout/odrikat, and odeprit/odpirat. The item refused in the first example below
is expressed as an accusative direct object (jasnou penaltu ‘a clearly deserved penalty kick’),
but in the second example the refusal involves an action, expressed as a verb (podepsat
‘sign’).

(80) Poté, co rozhod¢i odeprel muzstvu Slavie jasnou penaltu, propukly na stadionu
emoce.
[After, what-NOM referee-NOM refused team-DAT Slavie-NOM clear penalty-
kick-ACC, burst-out at stadium-LOC emotions-NOM .]
Emotions burst out at the stadium after the referee refused the Slavie team a clearly
deserved penalty kick.

(81) Matka mi odmitla podepsat domdci ukol plny chyb.
[Mother-NOM me-DAT refused sign home assignment-ACC full-ACC mistakes-
GEN.]
Mother refused to sign the homework assignment full of mistakes for me (= my
assignment).

Getting a beating is certainly experienced as harm, motivating the use of DATIVE:: AN
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EXPERIENCER.(mn3.2) If you take a Czech verb meaning ‘deliver a blow’ and add the prefix
na- (which here means ‘do a quantity of something’), you can get a verb which means ‘to
hurt a person’, and the person is marked as DATIVE:: AN EXPERIENCER.

Verbs of Physical Punishment in na-

nabit ‘beat’ napohlavkovat ‘slap’
nafackovat ‘slap’ narezat ‘whack’
nakopat ‘kick’ nasekat ‘whip’
namldtit ‘thrash’ natlouci ‘beat’
napldcat ‘spank’ natriskat ‘beat’

(82) Pokud policista napriklad nafackuje malému décku, je otdzka, jestli toto povolani
muzZe naddle vykondvat.
[If policeman-NOM for-example slaps small child-DAT, is question-NOM, if that
profession-ACC can further perform.]
If, for example, a policeman slaps a small child, the question arises as to whether he
can continue in his job.

(83) Otec byval prchlivy, Casto se tak rozzuril, Ze zbil matku, a kdyZ nabil mamince,
namlatil obycejn¢ i nam.
[Father-NOM was hot-headed-NOM, often self-ACC so enraged, that beat-up mother-
ACC, and when beat-up mom-DAT, thrashed usually also us-DAT.]
Father was hot-headed, often he would get so enraged that he beat mother up, and
when he beat up mom, he usually thrashed us too.

Although we are more likely to do things for our enjoyment, and Czech has many verbs to
prove it, people do distress themselves, as evidenced by verbs of harm with si,such as
hnusit si ‘be sickened at’ and oSklivit si ‘be disgusted by’. Here’s an example of involuntary
distress:

(84) *Peklo si prozil devatenactilety horolezec, ktery Ctyri dny ¢ekal na zachranu.
[Hell-ACC self-DAT lived-through nineteen-year-old mountain-climber-NOM, who-
NOM four days-ACC waited for rescue-ACC.]

A nineteen-year-old mountain climber who had to wait four days to be rescued went
through hell.

DATIVE:: AN EXPERIENCER 4 — POSSESSION
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In English we talk about our body parts by using possessive forms like my, your, her, but
when Czechs express the relationship between a person and a body part, they will often use
dative forms like mi [me-DAT] ‘me’, i [you-DAT] ‘you’, and ji [her-DAT] ‘her’.(mn4.1)
This is possible because whenever something happens to a part of your body, you experi-
ence that event, playing the role of DATIVE:: AN EXPERIENCER. This is true for all manner of
events directed toward body parts, whether beneficial, harmful, or neutral. For many types
of events it would actually be strange to use the possessive form in Czech, since this would
seem to deny that a person had any experience of something that happened to their body.
For example, you can say Zlomil ji ruku [Broke her-DAT arm-ACC] ‘He broke her arm
(literally: He broke the arm to her)’, but you cannot normally replace ji with the possessive
Jjeji ‘her’ in this sentence, because this sounds as if the woman in question were somehow
alienated from her own arm (perhaps it was cut off before he broke it?). Here are some
examples of how DATIVE:: AN EXPERIENCER indicates the relationship between a person and
his or her body parts:

(85) Kbvidovi poklesly koutky ust, ale byl odhodlén svou pravdu héjit.
[Guido-DAT drooped corners-NOM mouth-GEN, but was determined-NOM own
truth-ACC defend.]
The corners of Guido’s mouth drooped, but he was determined to defend his point.

(86) Hlavou mu béhem onéch deseti, dvaceti vterin proletélo dobrych padesat podstatnych
Jmen Zenského rodu.
[Head-INST him-DAT during those ten-GEN, twenty seconds-GEN flew-through
good-GEN fifty-NOM substantive nouns-GEN feminine gender-GEN ]
During those ten or twenty seconds a good fifty feminine nouns flew through his
head.

(87) Sliny se mu sbihaly a kour valici se z mokrého dreva mu vehnal slzy do oci.
[Saliva-NOM self-ACC him-DAT ran and smoke-NOM rolling self-ACC from wet
wood-GEN him-DAT drove-in tears-ACC to eyes-GEN.]

His mouth was watering, and the smoke pouring from the wet wood brought tears to
his eyes.

Of course it is always possible for people to do things to their own body parts,
especially when attending to personal hygiene or as the result of an accident, and once again
Czechs have an occasion to use the dative pronoun si.(mn4.2) In these instances the use of
si is mandatory, since the use of a possessive form would imply that someone else’s body
part was involved (and that the other party had no experience of the event). The following is
a list of common phrases in which si indicates that the given body part belongs to the
subject of the sentence, and a few actual examples are presented to show how these phrases
function in real sentences.

Common Expressions with si Used to Mark Possession

na-krémovat si boty ‘polish one’s shoes’
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narazit/nardzet si palec
ostrihat si nehty
podvrtnout si kotnik
pohmoZdit si rameno
rozbit/rozbijet si koleno
u-myt si ruce
utrit/utirat si ruce
vy-Cistit Si zuby
vyvrtnout Si prst

zlomit si nohu

‘stub one’s toe’

‘clip one’s nails’
‘sprain one’s ankle’
‘bruise one’s shoulder’
‘skin one’s knee’
‘wash one’s hands’
‘wipe one’s hands’
‘brush one’s teeth’
‘dislocate one’s finger’

‘break one’s leg’

(88)

(89)

(90)

Matka si utrela ruce do utérky a nalistovala v ¢asopise stranku se zatrZenym textem.
[Mother SELF-DAT wiped hands to dishcloth-GEN and turned-pages in magazine-
LOC page-ACC with crossed-out text-INST.]

Mother wiped her hands on a dishcloth and turned to a page in the magazine where
the text was crossed out.

Nejlepsi cesky fotbalista, ktery si zlomil nohu na konci sezdény, se v souc¢asné dobe
dolécuje.

[Best Czech soccer-player-NOM, who-NOM self-DAT broke leg-ACC on end-LOC
season-GEN, self-ACC in present time-LOC completes-treatment.]

The best Czech soccer player, who broke his leg at the end of the season, is still
recuperating at the present time.

Kazdou nedéli jsme se museli podrobit stejnému ritualu: vykoupat se, umyt si hlavu,
vycistit si zuby, ostrihat si nehty.

[Every evening-ACC AUX self-ACC had submit same ritual-DAT: bathe self-ACC,
wash self-DAT head-ACC, clean self-DAT teeth-ACC, cut self-DAT nails-ACC.]
Every week we had to submit to the same ritual: take a bath, wash our heads, brush
our teeth, and cut our nails.

It is possible to find examples of DATIVE::AN EXPERIENCER being used to indicate possession
of an item other than a body part, particularly if the item is removed, destroyed, or signifi-
cantly damaged.(mn4.3) The case of removal has already been covered in our discussion of
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the verb vzit/brdt ‘take’ and its near-synonyms, which, as we saw, can be extended to in-
clude destruction. Damage overlaps somewhat with harm, and the dative is particularly
likely to appear if the possessed item is important enough to the possessor to cause an
experience of suffering, as in Bratr mi naboural auto [Brother-NOM me-DAT crashed car-
ACC] ‘My brother crashed my car’. Here’s an example to illustrate this use:

(91) Nejdiiv mi dveé rakety spadly na dum a pak rusti vojéci odnesli v§echno, co zustalo.
[First me-DAT two rockets-NOM fell on house-ACC and then Russian soldiers-
NOM took everything-ACC, what-NOM remained.]

First two rockets fell on my house, and then the Russian soldiers took everything
that was left.

In English we say that things have ends (as well as beginnings and middles), and this notion
of possessing an endpoint justifies expressions like There’s no end to those problems or I’l]
put an end to that.(4.4) In a parallel fashion it is possible to use the dative case in Czech in
conjunction with the word konec in the phrases ne-byt + DAT + konec and u-délat +DAT +
konec, as in: Neni tém problémiim konec ‘There’s no end to those problems’ and Udéldm
tomu konec ‘I’ll put an end to that’. Here’s an authentic example of how DATIVE:: AN
EXPERIENCER marks the possessor of an end:

(92) Cesk4 dalkarka Sarka Ka$parkovd ve findle bohuZel tfikrat presldpla a to byl konec
v§em nadéjim na medaili.
[Czech long-jumper Sarka Kagparkova-NOM in finals-LOC unfortunately three-
times overstepped a that-NOM was end-NOM all hopes-DAT for medal-ACC.
Unfortunately the Czech long-jumper Sarka Kagparkova stepped over the line three
times during the finals and that was the end of all hopes for a medal.

DATIVE:: AN EXPERIENCER 5 — Age, environment, emotions,
and need

This use is a grab-bag for all kinds of other experiences encountered by a DATIVE:: AN
EXPERIENCER.(mn5.1) The logic here is that something is happening in the outside world that
is causing a change or a feeling in the DATIVE:: AN EXPERIENCER. A constant force exerted by
external reality is the unrelenting march of time.(mn5.2) As a result we age, and in Czech
we experience this process in the dative case. This is why we ask Kolik je vam let? [How-
many is you-DAT years-GEN?] ‘How old are you?’ and we reply Je mi dvacet let [Is me-
DAT twenty-NOM years-GEN] ‘I am twenty years old’. Here are examples of how age is
expressed in context:

(93) Vézena redakce, za necely mésic mi bude osmdesat let, ale stédle Ctu se zaujetim vas
casopis.
[Esteemed editorial-board-VOC, in not-whole month-ACC me-DAT will-be eighty-
NOM years-GEN, but still read with interest-INST your periodical-ACC.]
Dear Editor, in less than a month I will be eighty years old, but I still read your
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periodical with interest.

(94) KdyZ je nékterym hokejistum tficet let, jsou tak otluéeni, Ze musi vrcholovy sport
opustit.
[When is some hockey-players-DAT thirty-NOM years-GEN, are so battered-NOM,
that must top-performance sport-ACC abandon.]
When some hockey players are thirty years old they are so beaten up that they have
to abandon top-performance sport.

Environmental conditions can induce feelings of heat and cold, as in Je ji zima/horko [Is
her-DAT cold/hot] ‘She feels cold/hot’, a host of emotions, as in Je mi smutno/Neni mi k
smichu [Is me-DAT sad/Is-not me-DAT to laughter-DAT] ‘I feel sad/I don’t feel like laugh-
ing’, as well as nausea, as in Bylo mu nevolno/blbé [Was him-DAT uneasy/weird] ‘He felt
sick to his stomach’. Here is a sentence illustrating this use of DATIVE:: AN EXPERIENCER:

(mn5.3)

*Je nam lito, ale vas dotaz nebyl dspésny.
[Is us-DAT sorry, but your inquiry-NOM was-not successful-NOM.]
We are sorry, but your inquiry was not successful.

DATIVE:: AN EXPERIENCER is commonly associated with the phrase byt jedno, literally ‘be one’
in an idiom that expresses the feeling of indifference, as in this example: (mn5.4)

(95) To nam muZe bejt celkem jedno, pane Louka. (CCz)
[That-NOM us-DAT can be entirely one-NOM, Mr.-VOC Louka-NOM.]
That won’t matter to us, Mr. Louka.

In contrast to apathy, one can also express need this way, by using DATIVE:: AN EXPERIENCER
with tFeba ‘necessary’, as in this example: (mn5.5)

(96) Je ti to tieba, v tvém véku stale takto riskovat a nicit si zdravi?
[Is you-DAT that-NOM necessary, in your age-LOC constantly this-way risk and
ruin self-DAT health-ACC?]
Do you need, at your age, to keep risking and ruining your health this way?

DATIVE:: AN EXPERIENCER 6 — Beneficiaries and victims

Ultimately, anything that happens can happen to someone, and of course that someone will
be expressed as DATIVE:: AN EXPERIENCER. This use of the dative case is particularly frequent
with the generic verb for ‘happen’ stdt/stdvat se. Here’s an example of how this works:
(mn6.1)Obcas se nam stavalo, Ze v podniku, kde jsme se sesli a pustili pisnicky na prenosném
gramofonu, zacali lidi reagovat, tancit a dékovat.[Occasionally SELF-ACC us-DAT hap-
pened, that in establishment-LOC, where AUX self-ACC gathered and played songs-ACC
on portable record-player-LOC, began people-NOM react, dance and thank.]It occasion-
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ally happened to us that in the establishment where we gathered and played songs on a
portable record-player people began to react, dance and say “thank you”.There are addi-
tionally all manner of actions that can be done for someone’s benefit, such as opening a
door for someone, making calls for someone, or even washing the dishes for someone.(mn6.2)
At this point we see an overlap between DATIVE: A RECEIVER and the “benefit” uses of DATIVE::
AN EXPERIENCER. Here are a few examples of acts done for the benefit of others:Tak mi je
pojd najit, ty chytra![Then me-DAT them-ACC come find, you-NOM smart-NOM!|Then
come and find them for me, you smart-alec!Sypu rybkam v akvariu susené msice.[Pour
fish-DAT in aquarium-LOC dried aphids-ACC.]I pour out dried aphids for the fish in the
aquarium.*Maminka odesla dcerkam pro helmicky, tatinek vypustil rodinné psy a pripravil
kola.[Mother-NOM went daughters-DAT for helmets-ACC, father-NOM et-out family dogs-
ACC and prepared bicycles-ACC.]The mother went to get the helmets for her daughters,
and the father let the family dogs out and prepared the bicycles.

The dative pronoun si is often added to sentences just to emphasize that the subject was
affected by some event.(mn6.3) In both of the examples below the dative pronoun could
easily be removed and the sentences would be perfectly grammatical. But dative si is there
to provide some extra information, reminding us that the subject was impacted by the event.

(97) Ja si délam vSechno sam.
[I-NOM self-DAT do everything-ACC self-NOM.]
I do everything all by myself.

(98) Libi se vdm hudba Sedesétych let natolik, Ze si ji poustite doma?
[Please self-ACC you-DAT music-NOM sixties years-GEN so-much, that self-DAT
it-ACC play at-home?]
Do you like sixties music so much that you play it at home?

(99) Fotbalisté Realu Madrid prijeli do Brazilie na mistrovstvi svéta napravit reputaci,
kterou si zkazili mdlymi vykony v lize.
[Soccer-players-NOM Realu Madrid arrived to Brazil-GEN on championship-ACC
world-GEN repair reputation-ACC, which-ACC self-DAT spoiled mediocre per-
formances-INST in league-LOC.]
The Realu Madrid soccer players have come to Brazil for the world championship
to repair the reputation which they spoiled with mediocre performance in the league.

In Czech you can add se to many ordinary verbs and use the DATIVE:: AN EXPERIENCER tO
describe how the subject is experiencing an action.(mn6.4) The grammatical implication
here is that instead of the subject performing the action, the action is something that is
happening to the subject. In the next example it would certainly be possible to say instead
Jak chodis v téch novych botdch? [How walk in those new shoes-LOC?] ‘How do you walk
in those new shoes?, but by adding se to the verb and putting the logical subject in the dative
case, the author of this sentence emphasizes that the experience of walking is being im-
posed on the person by the shoes:

(100)*Jak se ti chodi v téch novych botach?
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[How self-ACC you-DAT walks in those new shoes-LOC?]
How do you like walking in those new shoes?

The verb that is used most commonly this way is za-chtit ‘want’, which with the dative case
and se takes on a meaning of ‘feel like’, as we see in these two examples:

(101)Chce se mu néco dodat, ale po chvilce vahani si to necha pro sebe.
[Wants self-ACC him-DAT something-ACC, but after moment-LOC hesitation-
GEN self-DAT leaves for self-ACC.]
He feels like adding something, but after hesitating for a moment he keeps it to
himself.

(102)Nechtélo se mu daleko od lidi.
[Not-wanted self-ACC him-DAT far from people-GEN.]
He didn’t feel like being far from people.

The idiom byt tomu zvykem [be that-DAT custom-INST] ‘be customary’ also uses the
dative and also falls within the purview of experiencing doing something:

(103)Nase nemocnice vykonavaji mnohem vétsi rozsah a objem péce, nez je tomu v
Evropé zvykem.
[Our hospitals-NOM provide much-INST larger range-ACC and scope-ACC care-
GEN, than is that-DAT in Europe-LOC custom-INST.]
Our hospitals provide a much larger range and scope of care than is customary in
Europe.

DATIVE:: AN EXPERIENCER 7 — Alleged beneficiaries and vic-
tims

Odd as it may seem, the dative case can even be used to allege that something happened to
someone even when they weren’t involved at all.(mn7.1) This use of the dative case is
commonly referred to as the “ethical dative”. When the dative is used this way, it is never
grammatically required. Instead, the speaker is using the dative case in order to capture the
hearer’s attention, or to express aggression or solidarity. The first example comes from the
movie Kolja — Louka is sitting alone in his apartment, phoning women, and with every one
he uses the same line:

(104) Tak se ti mi udelalo n¢jak smutno, a Ze vis, na koho jsem si vzpomnél?
[So self-ACC you-DAT me-DAT made somehow sad, and that know, on who-ACC
AUX self-DAT remembered?]
Well, you know, I was feeling kind of sad, and guess who I started thinking about?

Louka’s feeling of loneliness has never been experienced by or affected the woman he is
talking to, but he wants her to care about it, and thus in a sense he offers her his story, as if



39

she were participating in it. In another part of the movie, Louka is summoned to Statni
bezpecnost (State Security) in connection with his feigned marriage to a Russian woman,
and his interrogator uses the dative case in this aggressive assertion:

(105) Tak vy jste se ndm oZenil, pane Louka!
[So you-NOM AUX self-DAT married, Mr.-VOC Louka-NOM!]
So you got married on us, Mr. Louka!

The marriage is of course none of the interrogator’s business — he wasn’t there and had
nothing to do with it — but he asserts his authority by presenting the whole act to himself
and his team, saying in effect ‘we’re in charge, and what you do is our business’.

If the person being addressed is understood as a victim rather than as a perpetrator, ndm ‘us’
can be used to sympathize and soothe. Thus if a child is crying over a pile of ruined toys, an
adult might say the following, even if s/he is not a co-owner of the toys, never witnessed the
event, and really has nothing to do with it:

(106) *Ty zI¢é déti nam rozbily hracky, vid’
[Those naughty children-NOM us-DAT broke toys-ACC, see?]
Those naughty children broke our toys, didn’t they?

Here the dative ndm ‘us’ really means ‘I sympathize with you, I feel your pain.’
On occasion, it is possible to use more than one ethical dative in a sentence. Here is an
example of two ethical datives (# and mi ), plus one dative used to express possession (si ):

(107)Pustila jsem dceru na hory, a ona ti si mi zlomila nohu! (CCz)
[Let AUX daughter-ACC on mountains-ACC, and she-NOM you-DAT self-DAT
me-DAT broke leg-ACC!]
I let my daughter go to the mountains, and, you know what, she broke her leg on
me!

The full force of the dative in this sentence might be conveyed this way: she broke her leg

and I’m going to have to take care of her, and I want you to listen to this and feel sorry for
me!

DATIVE:: A COMPETITOR 1 — MATCHING FORCES

DATIVE:.A COMPETITOR

1.1 D A -
TIVE:: A COMPETI-
TOR compares
the nominative
subject with the
dative as a po-
tential subject
of a further ac-
tion.

12 D A -
TIVE:: A COMPETI-
ToR and the
nominative sub-
ject vary in the
relative forces
they exert.

13 D A -
T 1 V E
ACOMPETITOR
can indicate an
equal competi-
tor.

14 D A -
T 1 V E
ACOMPETITOR
can express
matched forces
in association
with adjectives.
1.5 D A -
T 1 V E
ACOMPETITOR
can express
matched forces
in association
with preposi-
tions.

2.1  DATIVE::
ACOMPETITOR
can indicate a
competitor with
an advantage.

3.1 The preposi-
tions k, kviili,
and viuci de-
scribe a rela-
tionship subor-
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dinate to DA-
TIVE:: A COMPETI-
TOR.

3.2 k + DATIVE::
A COMPETITOR
‘to, toward,
for’.

3.3 k + DATIVE::
A COMPETITOR 18
used with hu-
man destina-
tions.

3.4 k + DATIVE::
A COMPETITOR
with non-hu-
man destina-
tions means ‘to-
ward, in the di-
rection of .

3.5 Metaphori-
cal uses of k +
DATIVE:: A COM-
PETITOR to indi-
cate tendencies,
purpose, and re-
lationships.

3.6 k + DATIVE::
A COMPETITOR
expressing be-
longing and
adding ‘to’.

3.7 k + DATIVE::
A COMPETITOR
used with
events.

3.8 k + DATIVE::
A COMPETITOR in
phrases and idi-
oms.

3.9 kvuli + DA-
TIVE:: A COMPETI-
TOR ‘because of,
for the sake of”’.
3.10 viici + DA-
TIVE:: A COMPETI-
TOR ‘to, to-
wards, in the
face of, for’.

4.1 DATIVE::
ACOMPETITOR
can indicate a
weaker com-
petitor who is
taken advantage
of.

Remember that the hallmark of the dative is that a dative item has the potential to do some-
thing. Grammatically, this means the dative item can potentially be the subject of a sen-
tence, a role usually marked with the nominative case. The fact that a dative item is poten-
tially a nominative item implies a comparison between the dative and the nominative.(mn1.1)
The uses of the DATIVE:: A COMPETITOR exploit just this comparison, for here we see the dative
item in competition with a nominative item. All possible combinations are realized, so the
dative and the nominative can either be equal in strength or one can be stronger than the
other. When the two items are evenly matched they participate in a symmetrical relation-
ship as equal competitors. If the dative item is more powerful than the nominative, it exerts
a force to which the nominative item submits; here the dative has some kind of advantage
over the nominative.(mn1.2) If instead the nominative is superior, it dominates the dative.
These three logical outcomes will be termed “matching forces”, “submission”, and “domi-
nation” below.

In identifying an equal competitor, the meaning of the DATIVE:: A COMPETITOR overlaps some-
what with the benefit meaning of DATIVE:: AN EXPERIENCER, particularly if the two parties are
equally engaged in some harmonious activity.(mn1.3) Here are some words that typically
trigger the meaning of roughly equally matched forces, as well as examples of how they are
used:

Words Expressing Matched Forces

celit (LCz) ‘face, confront’ rovnat se ‘equal’
kompenzovat ‘compensate’ stacit ‘keep up with’
konkurovat ‘compete against’ vyrovnat/vyrovndvat se

‘match, be able to compete’

korespondovat ‘correspond to’ vzdorovat ‘defy’
odolat/odoldvat ‘resist’ vzeprit/vzpirat se ‘oppose’
odplatit/odpldcet ‘repay, retaliate’ za-/u-brdnit se ‘resist’

odpovedet/ odpovidat ‘correspond to; answer’ za-odporovat

‘oppose’
podobat se ‘be similar’ za-oponovat ‘oppose’
po-mstit se ‘take revenge on’ Z-protivit se ‘oppose’

prekdZet ‘be in the way’

(108)Z4dn4 Zena patrné neodolala jeho kouzlu.
[No woman-NOM apparently not-resisted his charm-DAT ]
Apparently no woman could resist his charm.
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(109) Stétni delegace uctila ve VarSavé pamdtku Zidovskych bojovniki, ktefi téméf mesic
vzdorovali némeckym okupantum.
[State delegation-NOM honored in Warsaw-LOC memory-ACC Jewish fighters-
GEN, who-NOM nearly month-ACC defied German invaders-DAT.]
In Warsaw the state delegation honored the memory of the Jewish fighters who
defied the German invaders for nearly a month.

(110) *Pokud jde o McDonalda, shodli jsme s Martinem, Ze jejich hamburgery se Fizku
nevyrovnaji, ale hranolky maji docela dobré.
[As-long-as goes about McDonald’s-ACC, agreed self-ACC with Martin-INST, that
their hamburgers-NOM self-ACC not-match cutlet-DAT, but french-fries-ACC have
quite good-ACC.]
Concerning McDonald’s, Martin and I agreed that their hamburgers are no match
for a cutlet, but their french fries are pretty good.

Several adjectives express a similar meaning, and also occasion the use of DATIVE:: A COM-
PETITOR, as we see in this small table and the following example: (mnl .4)

Adjectives Expressing Matched Forces

analogicky ‘analogical’ protivny ‘repulsive’
odporny ‘repulsive’ rovny ‘equal’
podobny ‘similar, resembling’

(111) Uz vam nékdo rekl, Ze jste podobny poslanci Ivanu Pilipovi?
[Already you-DAT someone-NOM said, that are similar-NOM member-of-parlia-
ment-DAT Ivan Pilip-DAT?]
Has anyone ever told you that you look like Ivan Pilip, the member of parlia-
ment?

In addition to the verbs and adjectives listed above, a number of prepositions and preposi-
tional phrases express relationships of meeting or opposition, and of course these words

occasion the use of DATIVE:: A COMPETITOR: (mnl.5)

Prepositions and Prepositional Phrases Expressing Matched Forces
na odpor ‘in resistance to’ proti ‘against’

naproti ‘opposite’ imerne (k) ‘proportionately to’

napric ‘athwart, transversely’ v tvdr ‘to face’
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navzdory ‘in spite of’ v Ustrety ‘to meet’
oproti ‘as opposed to’ vstric ‘meeting’
podobné ‘similar’ vzdor ‘in spite of’

(112) Pan{ starostka nechala vybudovat krasné byty pro staré lidi hned naproti Skole, aby
se mohli divat na déti.
[Madame mayor-NOM let build beautiful apartments-ACC for old people-ACC im-
mediately opposite school-DAT, so-that self-ACC could look at children-ACC.]
The mayor had beautiful apartments built for old people right across from a school
so that they could look at the children.

(113)Nasli se i taci, kteri se nebdli verejné vystoupit proti tomuto nasili a zverejnit své
nazory.
[Found self-ACC even such-NOM, who-NOM self-ACC not-feared publicly speak-
out against this violence-DAT and publicize own opinions-ACC.]
There were even some people who were not afraid to speak out in public against
this violence and to publicize their opinions.

The preposition proti ‘against’ is also frequently seen in combination with other compatible
words, such as ob-hdjit se proti ‘defend oneself from’, bojovat; boj proti ‘battle against’,
and protestovat proti ‘protest against’.

DATIVE:: A COMPETITOR 2 — SUBMISSION

Submission has many entailments, among them belief and obedience.(mn2.1) If you submit
yourself to someone, you will trust this person, you will fall under the influence of this
person, being surprized and amazed at their acts, and you may even become obsessed with
or envious of this person. The object of such subservient behavior need not be a person, of
course, though it will always be something that can exert a powerful force, such as drugs or
authority (usually political or religious). Learning can also be understood as a submissive
behavior, in which one yields one’s intellect and efforts to a body of knowledge and its
proponents. In Czech, you as a nominative subejct will surrender yourself to a dative item,
a competitor with an advantage. Like the matched forces above, submission is expressed in
conjunction with both verbs and adjectives (there are only two common adjectives, how-
ever, and both are related to verbs in the table, so they are included there). Some lists and
examples are provided to give you a feel for how this works:

Words Expressing Inclination/Submission

dostdt/dostdvat ‘be true to, honor’ podridit/podrizovat se ‘subordinate self to’



diivérovat ‘trust’ podvolit/podvolovat se ‘submit to, comply’

dvorit se ‘woo, court’ pokorit/pokorovat se  ‘surrender to’
holdovat (CCz) ‘give in to, indulge’  po-rozumeét ‘understand’

hovet ‘give in to, indulge’  povolit/povolovat ‘give in to, indulge’
klanét se; poklona ‘bow to’ propadnout/

propadat ‘become obsessed with, addicted to’

korit se (LCz) ‘cringe before’ prisluhovat ‘assist, pander to’
ndleZet ‘belong, be proper to’ prFizpusobit/ prizpusobovat se

‘adapt to’

na-ucit se ‘learn’ slouZit; sluzba ‘serve; service’
naslouchat ‘listen to’

obdivovat se; obdiv  ‘admire; admiration’ stranit ‘side with someone’
otrocit ‘slave for’ ustoupit/ustupovat ‘yield to’
poddat/podddvat se  ‘submit to’ u-verit; verny ‘believe; loyal, faith-
ful to’

po-divit se ‘be surprised’ vdecit; vdecny

‘be indebted to; grateful’

podkurovat ‘toady to’ vzddt/vzddvat se ‘surrender to’
podlehnout/podléhat ‘succumb to’ za-holdovat ‘pay homage to’
podlézat ‘kowtow to’ zavdecit/zavdécovat se ‘be obliging to’
podrobit/podrobovat se ‘submit, conform to’  zdvidet

‘envy’

(114) Déti Skolniho véku se musi ve tfindcti letech podrobit povinné lékarské prohlidce.
[Children-NOM school age-GEN self-ACC must in thirteen years-LOC submit man-
datory medical examination-DAT .]

At age thirteen, school-age children must submit to a mandatory medical exami-
nation.

(115) Vzdy se v hloubi duSe obdivoval muzum a Zenam, kteri preZili koncentrdk a dokézali
déle normalné Zzit.
[Always self-ACC in depth-LOC soul-GEN admired men-DAT and women-DAT,

who-NOM survived concentration-camp-ACC and managed further normally live.]
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In the depths of his soul he always admired men and women who had survived the
concentration camp and managed to live normally afterward.

(116) Ceské armadé divéfuje 56% ob&ant Ceské Republiky.

[Czech army-DAT trusts 56%-NOM citizens-GEN Czech Republic-GEN.]
56% of the citizens of the Czech Republic trust the Czech Army.

Reciprocal uses are possible for some of these verbs, occasioning the use of si, often in
combination with navzdjem ‘mutually’, as we see in these examples:

(117) Predpokladem skute¢né komunikace je schopnost naslouchat si navzajem.

[Precondition-INST real communication-GEN is ability-NOM listen self-DAT mu-
tually.]
The precondition for real communication is the ability to listen to each other.

(118)Kdyz se nad tim zamyslim, musim priznat, Ze s moji sestrou jsme si zaCali rozumét

az v dospelosti.

[When self-ACC above that-INST think, must admit, that with my sister-INST AUX
self-DAT began understand only in adulthood-LOC.]

When I think about it, I have to admit that my sister and I began to understand each
other only in adulthood.

(119) Podle poslednich priazkumu vefejného minéni si Zeny Cast€ji nez muzi mysli, Ze by

si manzelé méli byt navzdjem vérni.

[According-to latest polls-GEN public opinion-GEN self-DAT women-NOM more-
often than men-NOM think, that AUX self-DAT spouses-NOM had be mutually
faithful.]

According to the latest public opinion polls, more women than men think that spouses
should be faithful to each other.

There is an important preposition that expresses the idea of matching forces, vii¢i ‘in the
face of, against, to, toward’. Unfortunately we don’t have a similar preposition in English,
so the glosses for vuci are not very helpful or even contradictory. Looking at examples is
probably the only good way to get a sense of what it means. Even though we can translate
all the uses in these sentences using ‘to’, the meaning of viici is clearly much more specific:

(120)Je zcela prirozené, Ze v urcitém véku jsou déti v opozici vici svym rodi¢um.

(121)

[Is entirely natural-NOM, that in certain age-LOC are children-NOM in opposition-
LOC to own parents-DAT ]
It is entirely natural for children of a certain age to be opposed to their parents.

Diky nadmérnému uZivani antibiotik jsou mnohé bakterie vac¢i béZnym antibiotikim
rezistentni.

[Thanks excessive use-DAT antibiotics-GEN are many bacteria-NOM to common
antibiotics-DAT resistant-NOM . ]
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Due to the excessive use of antibiotics, many bacteria are resistent to common an-
tibiotics.

(122) *Redakce méla tento ¢lanek vratit a velmi takticky podotknout, Ze nékteré pasaze
mohou byt ofenzivni vudi €asti obyvatelstva.
[Editorial-board-NOM had that article-ACC return and very tactfully point-out, that
certain passages-NOM can be offensive-NOM to part-DAT population-GEN ]
The editors should have returned the article and very tactfully pointed out that cer-
tain passages might be offensive to some of the population.

DATIVE:: A COMPETITOR 3 — PREPOSITIONS EXPRESSING INCLINA-
TION/SUBMISSION

Although there are only three prepositions associated with DATIVE:: A COMPETITOR in the
meaning of inclination/submission — k ‘to, toward, for’, kviili ‘because of, for the sake of”,
and viici ‘to, towards, in the face of, for’ — they are sufficiently complicated and unlike any
English equivalents to merit their own section. All three prepositions point us toward some-
thing that can exert influence, guiding the nominative subject’s action.(mn3.1) Approach,
as opposed to arrival, implies some level of subordination. When you reach a destination
by means of k + DAT, you will have to interact with it rather than just arriving at it.(mn3.2)
Movement to non-human destinations is achieved via do + GEN or na + ACC, but move-
ment to a human destination requires k + DAT, because a human being exerts forces rather
than just serving as a passive endpoint for movement, as we see in this example, where the
doctor will supposedly do something if someone comes to complain about insomnia: (mn3.3)

(123) Navic si vétsina lidi viubec nemysli, Ze by s nespavosti méli chodit k 1ékari.
[Furthermore self-DAT majority-NOM people-GEN at-all not-think, that AUX with
insomnia-INST had go to doctor-DAT ]

Furthermore, most people really don’t think that they should go to a doctor for
insomnia.

The same principle applies to metaphorical movement as well. In this next example, no one
really moves; there is instead a transfer of loyalties that is understood as movement to
people, requiring k:

(124) Radikélné levicovi voli¢i pochopitelné presli ke komunistum.
[Radically left voters-NOM of-course went-over to communists-DAT .]
Of course the radical left voters have gone over to the communists.

One of the important distinctions between a non-human destination and a human one is that
when we arrive at a person, we do not enter or otherwise physically encroach upon them,
we just come nearer, going in that person’s direction. This idea can be extended to physical
locations in space, especially if the location is a prominent landmark (a role that a window
serves in a room), as the following example attests.(mn3.4) Here, the editor does not enter
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the window, he just walks up to it:

(125) Redaktor vitézné presel k otevienému oknu, zabubnoval prsty na parapet a roztrzité
vyhlédl na ulici.
[Editor-NOM victoriously walked-over to open window-DAT, drummed fingers-
INST on ledge-ACC and distractedly looked-out on street-ACC.]
The editor walked victoriously over to the open window, drummed his fingers on
the ledge and looked out into the street.

Movement is used metaphorically to understand changes that take place in many domains,
such as that of socio-economic status in the example below. Here the common phrase dostat/
dostdvat se k ‘get to’ 1s used to describe movement toward better employment.

(126) Chci se jen dostat k poradny praci. (CCz)
[Want self-ACC only get to real work-DAT.]
I just want to get a real job.

If you are simply moving in the direction of something, then that something is serving as a
landmark guiding your movement (rather than as a mere destination), and this occasions the
use of k both in combination with smérem ‘in the direction” and by itself, as in the next two
examples:

(127) Mobilizuje veskerou svou inteligenci, vynalézavost a davtip, vykrocil otec smérem
k domu.
[Mobilizing all own intelligence-ACC, resourcefulness-ACC and ingenuity-ACC,
stepped-out father-NOM direction-INST to house-DAT ]
Mobilizing all his intelligence, resourcefulness and ingenuity, father stepped out in
the direction of the house.

(128) Vsichni se neduvérivé sklonili ke svym sklenkam.
[Everyone-NOM self-ACC in-disbelief leaned to own glasses-DAT ]
Everyone leaned toward their glasses in disbelief.

K can also appear in the absence of movement, in a situation where the final location ob-
tains, in which case it can describe a fixed spatial relationship. The following quote is from
a woman'’s recollections of the Soviet invasion. Here the woman has already reached the
sidewalk, and k describes her feeling of being fastened to it, unable to intervene to save a
man’s life:

(129)*Zustavam stat, hriza me prikovala k chodniku.
[Remain stand, horror-NOM me-ACC shackled to sidewalk-DAT ]
I just stand there, horror has chained me to the sidewalk.

Metaphorically, movement in the direction of something can be understood as an inclina-
tion or tendency, as we see here: (mn3.5)



47

(130)Mezinarodni vyzkumy ukazuji, Ze novinari maji statisticky vyznamny sklon k
nezdravému Zivotnimu stylu.
[International studies-NOM show, that journalists-NOM have statistically signifi-
cant propensity-ACC for unhealthy life style-DAT.
International studies show that journalists have a statistically significant propensity
for an unhealthy life style.

In the domain of purpose, directing energies toward some end is often best translated as
having or doing something for something else in English, as we see in the next example,
where the qualifications are present for driving:

(131)Parlament schvali novelu zdkona o odborné zpusobilosti k Fizeni motorovych vozidel.
[Parliament-NOM approves ammendment-ACC law-GEN about expert qualifica-
tion-LOC for driving-DAT motorized vehicles-GEN.]

Parliament will pass an amendment about the expert qualifications for driving mo-
torized vehicles.

Relationships are of course a type of inclination, and a great variety of relationships can be
expressed using the preposition k, just as we use the prepositions fo and foward in combina-
tion with words like relation and relationship. The two relationships present in the follow-
ing example both involve forces that order human existence: the first is the relationship of
people (journalists) toward their rights, and the second is their relationship 7o their employ-
ers:

(133)Cesti Zurnalisté jsou v prevazné vétsing lhostejni ke svym opravnénym narokiim
ve vztahu k zaméstnavatelum.
[Czech journalists-NOM are in overwhelming majority-LOC apathetic-NOM to own
legitimate rights-DAT in relation-LOC to employers-DAT .]
The vast majority of Czech journalists are apathetic concerning their legitimate
rights in relation to their employers.

The use of k to express the relationship of belonging is particularly well-motivated, since
the notion of subordination is very strong; note also that patrit ‘belong’ is consistently
associated with the dative case (see the table of verbs in the previous section), whether or
not it is used in combination with k, as illustrated here: (mn3.6)

(134)Novinarska profese podle svétovych statistik patfi z hlediska zdravi a stfedni délky
Zivota k nejohrozenéjSim profesim vubec.
[Journalistic profession-NOM according-to world statistics-GEN belongs from view-
point-GEN health-GEN and average length-GEN life-GEN to most-endangered
professions-DAT altogether.]
According to world statistics concerning health and average lifespan, journalism
belongs among the most endangered professions.
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When something is added, the item it is added to is generally rather greater in importance,
itself inspiring the addition. The phrase k tomu [to that-DAT] ‘in addition to that, into the
bargain, to go with it’ plays upon this concept. Here’s an example of how it is used:

(135)Rim si sice nad&lil grandiézni ohiostroj, ale neposkytl k tomu Z4dnou vefejnou
toaletu.
[Rome self-DAT admittedly bestowed grandiose fireworks-ACC, but not-provided
to that-DAT any public toilet-ACC.]
It’s true that Rome treated itself to grandiose fireworks, but it didn’t offer any public
toilets to go with it.

Events frequently structure our lives, forcing us to interact with them. In the next pair of
examples, there are two events involved.(mn3.7) One is an anniversary, the birthday of a
political figure, and the other is the successful completion of a task.

(136)V listopadu 1948 publikoval snad uprimné minéné verSe ke Gottwaldovym
narozeninam.
[In November-LOC 1948 published probably sincerely intended verses-ACC to
Gottwald’s birthday-DAT ]
In November 1948 he published what were probably sincerely intended verses on
the occasion of Gottwald’s birthday.

(137)Supervizor jednani pogratuloval obéma predstavitelim k dobfe odvedené praci.
[Supervisor-NOM negotiations-GEN congratulated both representatives-DAT to well
delivered work-DAT ]

The negotiations supervisor congratulated both representatives on a job well done.

The preposition k participates in a number of prepositional and other phrases, among them:
(mn3.8) v pomeru k ‘in relation to’, vzhledem k ‘in relation to; due to’, nehlede k ‘ignoring’,
se zretelem k ‘with regard to’, smérem k ‘heading toward’ (see above), ve sméru k ‘in the
direction of’, s prihlédnutim k ‘out of consideration for/of’, ve vztahu k ‘in relation to’,
prijit k sobé ‘regain consciousness’, priznat se k ‘admit to’, ndchylny k ‘having a tendency
to’. The next three sentences illustrate how some of these phrases are used:

(138)On sdam se rozhodl ve strané zustat s prihlédnutim k tomu, Ze mél dva syny, ktefi
studovali.
[He-NOM self-NOM self-ACC decided in party-LOC stay with consideration-INST
to that-DAT, that had two sons-ACC, who-NOM studied.]
He himself decided to stay in the party out of consideration for the fact that he had
two sons in school.

(139)Dalsim problémem jsou projevy rasismu ve vztahu k ob¢anskému souziti a
zamestnanosti.
[Further problem-INST are expressions-NOM racism-GEN in relation-LOC to civic
coexistence-DAT and employment-DAT ]
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Expressions of racism in relation to civic coexistence and employment are another
problem.

(140)Pfizndm se k tomu, Ze mé nebavilo chodit na povinné schuze a sedét tam celou
hodinu.
[Admit self-ACC to that-DAT, that me-ACC not-pleased go to mandatory meet-
ings-ACC and sit there whole hour-ACC.]
I admit that I didn’t like going to mandatory meetings and sitting there for a whole
hour.

Numerous idioms in Czech include the use of k, among them the expression byt k + DATIVE:
A COMPETITOR (€.g., smichu, nevydrZeni) ‘be (funny, unbearable; literally ‘be for laughter,
not bearing it)’; and the use of neuter singular verb forms of dojit/dochdzet k + DATIVE: A
COMPETITOR wWhich really means nothing more than ‘be; happen’. Here are two examples of
each type:

(141)K rozvodu se sestra odhodlala az po trech letech, kdy jejich souziti uz bylo k
nevydrZeni.
[To divorce-DAT self-ACC sister-NOM resolved only after three years-LOC, when
their cohabitation-NOM already was to not-bearing-DAT ]
My sister resolved to get a divorce only after three years, when their cohabitation
had already become unbearable.

(142)Rada ¢eskych normaliza¢nich komedii je z dnesniho pohledu spiSe k placi nez k
smichu.
[Series-NOM Czech normalization comedies-GEN is from today’s viewpoint-GEN
rather to crying-DAT than to laughter-DAT .]
From today’s perspective, many Czech normalization-era comedies are more sad
than funny.

(143)K havarii cernobylské elektrarny doslo Sestadvacatého dubna 1986 v jednu hodinu
a triadvacet minut.
[To accident-DAT Chernobyl power-plant-GEN happened twenty-sixth-GEN 1986
at one hour-ACC and twenty-three-ACC minutes-GEN.]
The Chernobyl power plant accident took place on April twenty-sixth 1986 at one
twenty-three pm.

(144)Proti progn6zam nedoslo k Zzadnym velkym prekvapenim.
[Against prognoses-DAT not-happened to any big surprises-DAT ]

Despite the prognosis, there weren’t any big surprises.

Auvailability is expressed in a similar fashion, using the construction byt k mdni/sehndni [be
to having-DAT/getting-DAT] ‘be available’, as in these sentences:

(145)Na internetu je nyni k mani nova pisen Davida Bowieho.
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[On internet-LOC is now to having-DAT new song David Bowie-GEN.]
David Bowie’s new song is now available on the internet.

(146)Dnes lze jiz jen stezi uverit, Ze na sklonku osmdesatych let nebyl v socialistickém
Ceskoslovensku k sehnani toaletni papir a Ze tento problém musela fesit vlida na
mimoradném zasedani.

[Today possible already only with-difficulty believe, that on decline-LOC eightieth
years-GEN was-not in socialist Czechoslovakia to getting-DAT toilet paper-NOM
and that this problem-ACC had solve government-NOM at extraordinary session-
LOC]

Today it is really hard to believe that toward the end of the 80s there was no toilet
paper available in socialist Czechoslovakia and that the government had to solve
this problem in an extraordinary session.

The preposition kviili ‘because of, for the sake of” continues our theme of uniting opposites,
since it combines both a sense of cause and a sense of ultimate aim.(mn3.9) Although this
may seem contradictory, we can understand that if there is an event, a contributing factor
might be either a cause or an intended target, and sometimes it doesn’t matter. I might fall
into a ditch because you pushed me from behind, or I might fall in because you pulled me
from below — either way, you contributed to my fall, and Czech kviili is an umbrella term
that can cover both situations. Here are two examples of kviili, one illustrating the “push”
meaning, describing how a scandal can cause job insecurity, and another illustrating the
“pull” meaning, describing a writer’s goal in terms of pleasing himself rather than others.
In both instances kviili + DATIVE:: A COMPETITOR identifies a force (like a scandal or a goal) to
which an item (like a person) yields:

(147)V roce 1998 se jeho pozice na japonském ministerstvu financi zatfdsla kvali
korup¢énimu skandalu.
[In year-LOC 1998 SELF-ACC his position-NOM at Japanese ministry-LOC fi-
nances-GEN shook because-of corruption scandal-DAT .]
In 1998 his position at the Japanese ministry of finances was shaken up because of
a corruption scandal.

(148) A dokonce i toto vSe, co piSu, neni kvuli tobe, ale kvali mne.
[And after-all even that everything-NOM, what-ACC write, is-not for-the-sake-of
you-DAT, but for-the-sake-of me-DAT ]
And after all even everything I write is not for your sake, but for mine.

DATIVE:: A COMPETITOR 4 — DOMINATION

Domination reverses the imbalance of power between the nominative and the dative that we
saw in the preceeding two sections on submission, this time tipping the scales in favor of
the nominative item, which then wields influence over the dative item.(mn4.1) The list of
verbs involved is not very large, perhaps because opportunities to dominate are fewer than
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those to match or submit to the influence of others. Here are the verbs you are likely to
encounter, plus a few examples for good measure.

Verbs Expressing Domination

dominovat ‘dominate’ vévodit ‘rule over’
predsedat ‘preside over’ viddnout ‘govern’
tesit se ‘have at one’s disposal, take advantage of®  za-imponovat

‘impress’
ucarovat/ucarovdvat ‘enchant, bewitch’

(149) Tak jsem mu Sel ukazat, Ze to zmaknu — a dplné mi to ucarovalo. (CCz)

[So AUX him-DAT went show, that that-ACC manage — and completely me-DAT
that-NOM enchanted.]
So I went to show him that I could handle it — and it completely enchanted me.

(150) *Krystynka Kotyzova se t&i pozornosti Prvni damy Ceské Republiky.

[Krystynka Kotyzovd-NOM self-ACC comforts attention-DAT First Lady-GEN
Czech Republic-GEN.]

Little Krystyna Kotyzova takes advantage of the attention of the First Lady of the
Czech Republic.

(151) Vznikaji spole¢nosti, které hodlaji dominovat svétovému filmovému prumyslu a

zejména Hollywoodu.

[Appear companies-NOM, which-NOM intend dominate world film industry-DAT
and as-well Hollywood-DAT ]

Companies are appearing which intend to dominate the world film industry and
Hollywood as well.

(152)Koupil jsem si elektrickou kytaru, snazil jsem se s ni zaimponovat holkam, jenZe je

to nezajimalo. (CCz)

[Bought AUX self-DAT electric guitar, tried AUX self-ACC with it-INST impress
girls-DAT, but them-ACC that-NOM not-interested.]

I bought myself an electric guitar and tried to impress girls with it, but that didn’t
interest them.

EPILOGUE

Our human capacity to perceive, appreciate, and react to the world around us is the founda-
tion upon which the whole of the dative case is built. It should not surprise you that the
name dative comes from the Latin word for ‘give’, since giving is the defining concept of



52

The Dative Case

human interaction, be it the presentation of gifts, the giving of good and evil, or the give and
take of competition. We are never entirely passive: we take money, understand messages,
interpret dreams, and struggle against the forces imposed upon us, matching them, submit-
ting to them, or prevailing over them. In Czech, as opposed to English, people see them-
selves as subject to atmospheric, temporal, and emotional factors in their environment,
since being hot, twenty years old, and sad are all things that happen to people as DATIVE::
EXPERIENCERS, rather than characteristics of them (as in English). Czech insists on treating
people differently from all other items that serve as destinations, and people require the use
of k + DATIVE:: A COMPETITOR rather than do + GENITIVE:: A GOAL Or na + ACCUSATIVE: A DESTINA-
TION. Surrender can take place on a variety of levels, entailing yielding one’s behavior,
beliefs, intellect, and sense of awe. The dative case unites the concepts of giving and taking,
providing a single grammatically efficient construction for both. Throughout the dative
case the liberal use of the pronoun si reminds us that when we do something, often we do it
for ourselves; this self-indulgent tendency of human nature is therefore manifest in Czech,
although it is usually passed over in silence in English.
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